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A3 Drámai Költés, és annak Históriája. 
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H o r a t i u s d e A r t . P o ü t . v . 3 0 4 . e t s e q . 

Mí a' D r á m a ? ezt a ' ké rdés t tehet i i t t né-
kem k i k i : mineke lő t t e t ehá t a ' D r á m a ' t ö r t é n e t e i -
r e vagy h i s t ó r i á j á r a mennék , szükséges e r rő l r ö -
viden é r t e k e z n e m . — E z a ' görög- nevezet Drárna, 
e t tő l a' s z ó t ó l ^ a w t se lekszem , származik , és 
t s e l e k e d e t e t t e s z e n ; de k ö z ö n s é g e s e n e g y f o r m a 
j e l en t é sűnek veszik a' néző - j á tékka l . — Nézzük 
m e g t e h á t , mennyiben e g y e z i k meg ez a ' tseleke-
de t m e g f o g á s á v a l . — A' t s e l ekede tek az okos és 
tes t i i n d u l a t o k k a l b i r ó va ló ságok e r e j i n e h sza-
b a d k i n y i l a t k o z t a t á s a i , h o g y az ahoz szükséges 
e szközöknek használása á l ta l va lamel ly tzél t e lé r -
j e n e k . A" t s e l ekede t ek e löada t t a t á sa tsak a' r ú -
g o k és azon vál tozások s o r á n a k k i fe j t é se által 
e s h e t i k m e g , mellyek az e lha t á rozá s és véghez 
v i te l i d e j e a l a t t á l lo t tak e l ő . Midőn a ' k i f e j l ődés -
nek p i l l a n t a t j a i az idő so rán fo ly ta t t a tnak , és e lö-
a d a t t a t n a k , a' m i n t á z o k e g y m á s b ó l k ö v e t k e z n e k , 

* I 



kétségkívül valami jeienvalósitás származik , melly 
mindazáltal még* magasabb gráditsra lép , bogy 
ha a' jelenvalósított tárgy még1 nem maga a' je-
lenvaló. Valamit jelenvalósítani lehet az elbeszél-
lésben is: de ha valamelly tselekedet az ö lassan 
lassan való kifejlődésében annak rúgójival és vál-
tozásaival az elhatározás pontjától fogva a' tzél 
eléréséig úgy adattatik e l ö , mintha most történt 
volna meg, vagy valamelly tárgy egyáltaljában 
a' maga kifejtődésében következéseivel együtt 
terjesztetik e l ö , már egy i l lyen előadást lehet 
drámai előadásnak nevezni, mind e g y , akármelly 
formában legyen is előadva. Tsak hogy nem kell 
azt gondoln i , mintha ott volna tselekedet, Les-
s ing szerint, a' hol a' béka az egeret a' lábára 
köt i ,*s vele ide 's tova ugrál. Nem mindenik tse-
lekedet nyilatkoztatja ki magát valameily külső 
történetben , mert a' tselekvés belölröl származik, 
és van a' léleknek olly tselekedete , mellyben az 
előál ló változások tsak a* lélek allapotjának vál-
tozásai. Természetesen nem állanak ezek itt olly 
nyilvánosan e l ö , mint a* hol a' külső környülál-
lások is változnak , és a' hol az előállított jele-
nések , külső történetek. Ha már a1 tselekedetek-
n e k , mint mostanában megtörténteknek kell elő 
adattatniok, tehát ez másként nem eshetik m e g , 
mint magok a' tselekvö személyek , vagy azoknak 
Itépviselöjik által , a' kik az ö akaratjokat, érzé-
s e i k e t , és környülállásaikat beszéd által fejezik 
l d . E z a' beszéllgetésbeli forma, melly által mind-
azáltal még épen nem származik Dráma , mint né-
mellyek vélekednek, mert a* tsupa beszéllgetésberi, 
lia az p. o. vi'sgálódást vesz tárgyúl , lehet olly 
va lami , a' mi azt hátráltatja , holott valamelly 
tselekedetneU előadásában , e g y szüntelen való 
előre haladásnak, a' gondolatok menetelében való 
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figyelmetességnek kell meglenni. A' liol tehát va-
.lamelly beszéllgetésben a' feljebb mondottak meg-
vagynak , azt nevezzük drámának, a' millyenek 
többnyire Plátó dialogussai , mellyek Jiözt ne-
vezetes Soerates beszéllgetése ama' büszke Il ip-
piással , egy Sophistával ; ettől ugyan is kérdé 
Soerates, mi volna a' szép? amaz eleinten tsak 
imígy amúgy 's mellesleg felel , azután pedig 
Soerates ellenvetései által kínszeríttetik elébbeni 
magyarázatjaival felhagyni , 's más megfogások 
után tapogatózni , végre megszégyenülve és az 
ötet feljül haladó böltsre, a' ki az ö tudatlansá-
gát megmutatta, megneheztelve elébb állani; e* 
szerint ez a' beszélIgetés nem tsak filozofusi mó-
don oktat , hanem egyszer'smind mulattat i s , mint 
egy kitsiny Dráma. — Valamelly tselekedetnek 
előállításában a' gondolatok elhatározások által 
formálódnak tettekké ; az elhatározásokat bizo-
nyos helyheztetések , környülállások előzik m e g , 
mellyek állal azok okoztatnak, ezek a' követke-
zésre , és több következések a' megnyugvás pont-
jára , vagy a' tselekedet kimenetelére vezérlik vá-
gyódásunkat , és innen van a' tselekedet előre 
való törekedése, eleven mozgása, és a' figyelme-
tességnek reá való függeszte lése , — innen van 
egyáltaljában a' drámai költésnek ol ly nagy ingerlő 
ereje: ez , úgymond Schlegel , felserkenti a' mun-
kásságot , melly az életnek valódi használása, 
söt maga az é le t ; mivel a' szenvedőleg használt 
örömök elaltathatják ugyan az embert valami né-
ma gyönyörűségben , de mind e' mellett is , ha 
l e g k i s e b b ingerelhetöséggel bírunk is , unalom 
követi azokat. Mi látunk tselekedni , és pedig az 
emberi munkásság legfőbb tárgyát , az embert : 
látjuk , hogy az emberek barátságos vagy ellen-
séges öszve-köttetésben , mint okos és erkÖltsi 
valóságok , gondolkozások módja , érzéseik és in-
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dúlatjaik által egymásra nyomos befolyásokat o-
hoznak. Ennekokáért minthogy a' néző-játékok 
illyen tselekedeteket terjesztenek elö , a' feljebb 
mondottak szerint pedig nyilvánságos , hogy va-
lamelly tselekedetnek beszéllgetés altal való elő-
terjesztésében áll a' Szín ~ játéknak , mint legtö-
kéletesebb jelenvalósításnak fö tulajdonsága: te-
hát azért egyforma jelentésű szoros értelemben a' 
Dráma a' néző-játékkal. Ha pedig a' drámát még 
szorosabb értelemben veszszük, úgy az nem egyéb, 
mint az emberi telekedeteknek , mint most történ-
teknek poétái vagy költői módon való elöadatta-
tások , — következésképen magoknak a' tselekvö 
személyeknek együtt való beszéllgetések , a'melly-
nek a' jelenvalósítás mentől tökélletesebbé téte-
lére más személyektől , mint azoknak képviselö-
jiktöl kell elö adattatni a' néző-játékban. 

Mi tehát a' néző-játék ? Néző játéknak nevez-
tetik , a' közönséges szóllás formája szerint az a' 
mulatság, mellyet a' Játék-színen való előadások 
szereznek: — tudományos tekintetben, szélesebb 
értelemben , valamelly az előadásra határoztatott 
drámai költemény , akár minémü foglalatja vagy 
formája légyen is annak ; szorosabban véve pe-
dig egy olly közép neme a' drámának , melly a' 
v íg és szomorú-játék között van, mivel a' nélkül, 
hogy a' szomorú-játék fellengőségét venné tár-
g y ú i , bennünket valamelly komoly valódi törté-
netnek kifejtése által gondolkodásba ejt és szána-
kodásra indít , végre pedig érzésünket szerentsés 
kimenetel által megörvendezteti. A' víg-játéktól 
külömbözik a' történetnek valódisága által, melly-
be mindazáltal ottan ottan tréfák elegyitetnek ; a' 
szerentsés kimenetelű szomorú - játéktól pedig az 
által , hogy ennek magassága 's fenjárósága a* 
néző-játékban hibázik, mellyet amabban vagy maga 
a' történet, vagy az örvendetes peripethiák, a'sze-



rentsétlen sorsnak szerentsésre való változási tsí-
nálnak. Igy Zrinyi , Iréné , szomorú-játékok, Szctsi 
Mária néző-játék, a' Kérők pedig víg-játék. A* 
Játékszíni praxis nyelvén tágasabb értelemben a' 
néző-játékok elosztatnak elmondó v. beszédes 
(recitirend) énekes (Oper) és néző-tántzos (Dallet) 
játékokra. Amaz alatt olly theatrumi előadás ér-
tetik , melly a' maga tárgyát kiváltképen beszétl 
és történet által teszi a' fülnek és szemnek érez-
hetővé , a* mi az énekes-játékban éneklés , a' né-
zö-tántzban táritz által (mind a' kettő tag járta-
tással egyesitetvén) vitetik véghez. — Az elmon-
dó ( recitirend ) néző-játék nemei ezek : szomorú-
játék , v í g - j á t é k , néző v. érzékeny - játék , vitézi 
darab , pásztori költemény, tündéres - játékok , 
innepi játék ^többnyire példázoló allegoriai drá-
ma) elö-játék , berekesztő v. másod játék 's a' t. 
— Tekintsük meg tehát ezeket egy kevéssé, fti-
nek kinek közönségesen fel van adva kötelességül, 
az emberi életnek valami képét előállítani, és pe-
d ig tselekedet által. A' tselekedet pedig ollyan 
változások sora , mellyek a' munkás valóságok 
tzélerányos munkásságából származnak. A' drámai 
tselekedet 's történet, mint tsak most történt, 
megszűnés nélkül folytatott, és végre magát ki-
fe j tő , úgy gondoltatik 5 holott ellenben az epiko-
mi hősi versezetröl már előre fel kell tenni , hogy 
elmúlt dolgot foglal magába , ' s azt mint elmultat 
adja elő. Első tulajdonsága a' drámai tselekedet-
nek 's történetnek az, hogy az , a' mi történik, 
azt megelőző okokból , és állandó feltételek alatt, 
ba szinte nem a' közönséges lehetőség v. valósá-
gosság határai között i s , következtetödjék. Eb-
ben áll a' történet valódi természetessége, melly 
nélkül annak semmi vonszó 's gyönyörködtető 
ere je , interesséje nints. A' történetnek a' szemé-
lyek gondolkodása 's tselekedete módjából , és 
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egymássa l való öszve k ő t t e t é s e k h ó l kel l e r e d n i . 
2 - o r A' t ö r t é n e t n e k s z ü k s é g e s k é p e n vonszó e r e j ű -
nek , i n t e re szsán tnak kell l enn i az á l t a l , h o g y az 
e m b e r i m é l t ó s á g h o z i l l ő g o n d o l a t o k k a l , i d e á k k a l 
d í s z e s k e d j é k , és e* sze r in t a ' nézők le lke szün te -
lenül a ' t á r g y r a legyen f i g y e l m e t e s , és a ' v á r a -
kozás tó l e l f o g l a l v a . M i n d e n e k f e l e t t p e d i g 5 - o r A ' 
t s e l ekede t 's t ö r t é n e t e g y s é g e fe le t te szükséges a ' 
d r á m a i k ö l t e m é n y b e n . T s a k e g y fö t á r g y n a k k e l l 
l enn i , mel lyben a ' ké rdésben f o r g ó 's m e g j e l e n -
v a l ó s í t a n d ó d o l o g k i f e j t ö d i k , 's a ' me l ly re m i n -
den mel lékes t ö r t é n e t e k v i t e t t e s s e n e k , b o g y az 
I n t e r e s s e t ö b b r é s z e k r e ne o s z o l j é k . N e m k ü l ö m -
b e n egésznek ke l l lenni a ' t ö r t é n e t n e k , k i kel l 
annak kezdetének a ' t s e l e k e d e t e k r ú g ó j i b ó l f e j t ö d -
ni , min t szintén annak egész fo lyama t j ának , h o g y 
e e m m i , a1 mi t sak a ' d o l o g v a l ó s á g á t i l l e t i , b i -
z o n y t a l a n s á g b a n ne m a r a d j o n . Az idő és he ly 
e g y s é g é r e va ló f i g y e l m e z é s t , a' mi h a j d a n o l ly 
s z o r o s a n megk íván t a to t t , ' s a ' G ö r ö g ö k n é l és f 
R ó m a i a k n á l az ö J á t é k - s z í n e i k n e k a lkotása és a ' 
Ka rok ( C h o r u s ) m i n d e n k o r i j e l en l é t e mia t t e g y -
á l t a l j á b a n szükséges is v o l t , mos t an nem t a r t j á k 
m e g ol ly s z o r o s a n , és a* m i j á t éksz íne ink a l k o -
tása t ö b b s z a b a d s á g o k a t m e g e n g e d a' Kö l tőnek , 
m i h e l y t az e l é b b e n i J e l e n é s m e g t a r t á s a , és az 
i d ő n e k s z o r o s m e g h a t á r o z á s a , a ' d a r a b n a g y o b b 
s z é p s é g é i n e k ú t j á b a n á l l anának . A ' j e l e n é s e k h e l y é -
nek g y a k o r i vá l tozása i t a ' K ö l t ő , a' m e n n y i r e l e -
he t k e r ü l j e , l e g a l á b b o l l y h i r t e l e n és h i h e t e t l e -
nül ne t ö r t é n j é k , b o g y a ' nézők f igye lmét m e g -
z a v a r j a . H o g y a ' d r á m a i egész e g y m á s b ó l f ü g g j ö n , 
annak e g y j ó i m e g f o n t o l t p l a n u m szer int kell ké -
s z ü l n i e , a ' k iv i te lben minden e l l e n k e z é s , m e s t e r -
s é g e s s é g , és h i h e t e t l e n s é g , mint szintén az o l ly 
beszédek i s , me l lyek sem a ' t ö r t é n e t t e l , sem a* 
személyek c h a r a c t e r é v e l Öszve nem á l l a n a k , k i -
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m a r a d j a n a k , m e r t s e m m i sein t e s z a' drámai k ö l -
t e m é n y h a t h a t ó s á g á n a k 's f o g a n a t j á n a k a* J á t é k -
s z í n e n t ö b b k á r t , m i n t a' m e s t e r k é l t , és k e l l e t é -
n é l t ö b b b e s z é l l g e t é s e k , m e l í y e k a' t ö r t é n e t e k f o -
l y a m a t j á t m e g a k a d á l y o z t a t j á k . — A' D r á m a f ő 
t ö r t é n e t é v e l e l l e n k e z ő a k a d á l y o k b ó l e r e d az e -
g é s z d o l o g n a k ö s z v e b o n y o l ó d á s a , m e l l y m i n d e n 
n é z ő - j á t é k b a n s z ü k s é g e s , a' nézők f i g y e l m e l e s s é g é -
nek f e l s e r k e n t é s é r e : — m i n d a z á l t a l e z az ö s z v e 
b o n y o l ó d á s n e m m i n d e n n é z ő - j á t é k o k b a n e g y e n l ő ; 
a' s z o m o r ú - j á t é k o k b a n p e d i g j o b b , ha e g y ü g y ű 
az és t e r m é s z e t e s , m e r t a ' n a g y o n ö s z v e s z ő t t f o n t 
t á r g y a k 's g o n d o l a t o k a n n y i r a f o g l a l a t o s k o d t a t -
nák figyelrnetességünket, h o g y a' m e g i n d í t á s v a g y 
m e g i l l e t é s t z é l j a e l h i b á z ó d n é k , a' m e n n y i b e n a' 
g o n d o l k o d á s é s m e g i n d í t á s e g y m á s m e l l e t t m e g 
n e m á l l h a t n a k . A z ö s z v e b o n y o l ó d á s f e l o l d o z á s á -
nak , k i f e j t é s é n e k n e v e z t e t i k a z o n a k a d á l y o k n a k e l -
h á r í t á s a , m e l í y e k a ' f ő t ö r t é n e t n e k ú t jában v o l t a k . 
E z e n k i f e j t é s n e k nem k e l l e r ő s z a k o s a n m e g t ö r -
t é n n i az ú g y n e v e z e t t t h e á t r o m i t s a p á s * ) ( T h e a t e r -
c o u p ) á l t a l , h a n e m már m a g á b a n a' f ő t ö r t é n e t -
b e n , a' s z e m é l y e k n e k c h a r a c t e r é b e n , é s a z o k n a k 
k ö r n y ü l á l l á s a i k b a n f u n d á l t a t n i , ; — s ő t az i d e g e n 
k é z á l t a l v a l ó f e l o l d a t t a t á s i s , az ú g y n e v e z e t t 
D e u s e x m a c h i n a i s m e g b o t s á t h a t a t l a n h i b a a' 
s z o r o s a n v e t t D r á m á b a n . A ' s z e m é l y e k s z á m a a' 
f ő t ö r t é n e t k i v i t e l é r e v a l ó s z ü k s é g h e z k é p e s t h a -
t á r o z t a t i k m e g . T ö b b , m i n t a' m e n n y i a h o z m e g -
k í v á n t a t i k , f e l e t t é b b v a l ó és h i b á s , m e r t a' n é -
z ő k f i g y e l m e t e s s é g é t m e g ö s z l a t j á k , és e l v o n j á k 
a' f ő t á r g y t ó l , m e l l y ál tal a' f ő tzé l e l é r é s e s e m -

C o u p f r a n t z i a s z ó , ü t é s t , t s a p á s t j e l e n t , d r á m a i é r t e l e m -
b e n p e d i g o l l y h i r t e l e n , é s m i n d e n e l ő r e v a l ó k é s z ü l e t 
n é l k ü l e l ő á l l ó 's m e g l e p ő t ö r t é n e t e t t e s z e n , m e l l y á l t a l 
a ' K ö l t ő a z e g é s z p o é t á i t s e l e k c d e t e t e g y s z e r r e k e t t ú 
v á g j a . 
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mivé tétetik; a' characterekben, gondolkodás 's 
tselekvés módjában a' Höltönek , a' ki valamelly 
néző-játékban az élet valóságos képét költői nió-
don le akarja rajzolni , különösen a' természetet 
bell követni , hogy a' személyeknek beszédjeik 's 
tselekedeteik , azoknak érzéseivel szorosan ösz-
ve egyezzenek; mindenek lelett pedig azon drá-
mai fö tárgyra ( Ob jecti vitaet ) törekedni, mel-
lyet a' felhozott személyek magok akarnak, 
bogy lássunk 's halljunk az ö érzéseik 's környül-
állásaik által , nem pedig a' Költő. Jóllehet mind 
a' j ó , mind a' rosz characternek nagyobb erővel 
és élesebben kell kifejeztetni , mint a' közönséges 
életben 's a' valóságos történetekben, mindazáltal 
ba részvételt akar a' Költő szerezni , nem kell a' 
character rajzolatnak a' képzelödés világába 's 
a' fantáziák országába által menni. Ha a' Költő a' 
személyeket a' valóságos históriából vette, akkor 
azoknak históriai eharactert ád ; mindazáltal sza-
badságában van tzéljához képest nérnelly a' his-
tóriától eltérő vonásokat is tulajdonítani azok-
nak. — Azon környülállásoktól és helyheztetések-
töl , mellyekbe a' Költö a' személyeket t e sz i , 
függ kiváltképen az ö charactereknek kifejlődése 
i s ; ennél fogva a' helyheztetéseknek állandó, iga-
zi 's szükséges fundamentomra kell épitetniek. 
Nem tsupán az ellenkezés (Contrast), mellyben a' 
külömbözö nemű Characterek egymás eránt álla-
nak 5 hanem az, a' kiben azok helyheztetésekhez 
képest vágynák, ennek viaskodása és küzdése 
a' környülállások és maga a' sors e l len , teszi a' 
drámai költést olly magához vonszó erejűvé: a-
zomban a' Characterek el lenkező állása is igen 
hasznosan munkálkodhatik a' tzélra, tsak hogy 
szembetünöleg ne külömbözzenek egymástól. 

A' minő gondosan 's szorosan kell a' drámai 
Költőnek a' Személyek Characterének pontos le-
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rajzolására 's egymáshoz való állására figyelmez-
n i , épen o l ly kötelessége neki az öltözetre is vi-
gyázni , hogy az az előhozott személyek idő 
korával 's nemzeti szokásaival megegyezzen , ki-
váltképen ha a' tárgy igazi históriai történet , 
hogy valamiképen az Aoglust turbánba 's kaf-
tánba, a' Magyart pedig Spanyol köntösbe ne 
öltöztesse ; egy szóval szemesen kell vigyázni 
mind azokra, a' miit az erköltsökre, gondolko-
dás s tselekedet módjára, és szokásokra nézve az 
idő kornak 's nemzetnek tulajdonai voltak , mint 
szintén a' játékszín kiékesítésére is. — Minden 
néző-játéknak külső valóságára tartozik főképen 
a' drámai beszéllgetés, az az , midőn a' beszé l lge -
tés ideje alatt 's által a' beszéllö személyek kö-
zött az ö állapotjokon valami történik 's válto-
zik. A' magányos beszéllgetéseket , midőn t. i . 
tsak egy személy beszéli magában vagy másokhoz, 
de a' kik nintsenek jelen , vagy a' magános be-
szédben semmi közbevetetlen részek nints , tsak 
akkor kell a' Költőnek közbe e legyíteni , midőn 
a' beszél lö Személy ol ly nagy indulatosságba, 
vagy olly mély gondolkodásba jő magán 's álla-
potján , hogy érzéseinek 's szavainak kironlása, 
de a' mellyet tulajdonképen senki a' hozzá tarto-
zók közül nem hall , észrevehető. A' tag-jártatás 
mestersége által (ars mimica) , melly a' beszéddel 
a' mozgást és a' játék- színen való tag - jártatást 
köti öszve , a' drámai előadás sokkal elevenebb, 
's nagyobb bényomást szül ; ennél fogva ennek 
mindég a' Költő szeme előtt kell l ebegn i , a' ki 
munkája által a' nézőkbe benyomást akar tsinálni. 

Egyébaránt minden néző-játéknak mind be-
szél lgetése, mind története felvonásokra, ezek pe-
dig ismét jelenésekre osztatnak. A' víg-játékban 
rendszerint 1. 3« vagy 5. felvonások vágynák, 
riikán 2. vagy 4 } a' szomorú-játékban 5' — a' ku-
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moly tárgyú énekes - játékokban 2« v. 3. aJ nézö-
játékban pedig annyi mint a'víg-játékban. A' néző* 
játékokban minden felvonásnak ki van az egészre 
nézve való része mérve ; az első a1 nézőket a' da-
rab foglalatjával esmerkedteti m e g , nem külöm-
ben a* fő személyekkel , 's azon eszközökke l , mel-
lyek által a' történet kivitetik. E z a' tzél legjob-
ban e lérödik, ha magok a' személyek beszéllnek, 
kevésbé pedig tsupa leírások 's elbeszéllések ál-
tal. A' következendő felvonásokban kell elkezdőd-
ni a' kifelé való fejlődésnek , 's ennek mindég 
jobban jobban a' fő tzélra törekedni , hogy a* 
nézők figyelmetessége mind inkább inkább neve-
kedjék, míg nem az az utolsó felvonásban , a' hol 
az egész történet bevégeztetik , egészen kielégi-
tetik. 

A' szomorú-játék (Tragoedia) valamelly fel-
lengös történetnek kidolgozása, mellynek funda-
mentuma egy vagy több részvevő személyeknek, 
az indulatok vagy a* környülállások öszvekötteté-
se által okozott vagy elöállítatott sorssal való 
küzdésekben van 5 mivel tsak az i l lyen tárgyakban 
mutathatja ki az ember lelki erejét , és erköltsi-
ségét. A' nézők érzése mintegy felemelkedik azon 
erő által , mellyet az ember a' sorssal és az in-
dúlatokkal való viaskodásban kimutat, és neki bá-
torítja a' hasonló esetben hasonló erővel való 
küzdésre a' külső szorongattatások ellen. A* sze-
rentsétlen kimenetel épen nem elmúlhatatlanúl 
megkívántató tulajdonsága a' szomorú - játéknak , 
hanem a' komoly kimenetel egyáltaljában szüksé-
g e s , hogy a' nézőkben az aggodalom , szánako-
dás , és kiváltképen az érzés felemelkedése meg 
ne háborítassék , — a' mi minden szomorú-játék-
nak fő tárgya $ — a* honnan következik, hogy 
a' tárgy választása a' legnagyobb fontosságú lé-
g y e n . A' szomorú - játék - költő vehet tárgyat a' 
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h i s t ó r i á b ó l , a' v a g y m o ^ a is k ö l t h e t : az e l s ő e s e t -
b e n s z a b a d s á g á b a n á l l , m i n t m i n d e n H ö l t ő n e k , a* 
k ö r n y ü l á l l á s o k a t 's C h a r a c t e r e k e t m á s k é n t e l r e n -
d e l n i , m i n t a' h i s t ó r i á b a n e l ő a d a t n a k , t sak b o g y 
a' v a l ó s á g o s a n m e g t ö r t é n t d o l g o k m e g v á l t o z t a t á -
s á b a n , é s a z ú j k ö r n y ü l á l l á s o k h o z z á k ö l t é s é b e n 
s z e m e s l e g y e n , h o g y a' b e l s ő i g a z s á g v a g y v a l ó -
s á g m e g ne s é r t ő d j é k . E g y é b a r á n t a' h i s t ó r i a i 
t á r g y , v o n s z ó b b e r e j é r e 's h i t e l e s e b b v o l t á r a n é z -
v e m i n d é g m e g é r d e m l i a' k ö l t ö t t f e l e t t v a l ó e l s ő -
s é g e t . A' s z o m o r ú - j á t é k t á r g y á r a n é z v e l e g i n k á b b 
a i y a f i a s a' h ő s i k ö l l é s s e l . M i n d a* ke t tő f o n t o s 
t ö r t é n e t e k e t k í v á n ; h a n e m a' h ő s i k ö l t é s a z o k a t 
ú g y b e s z é l l i el , m i n t e l m ú l t a k a t , a' s z o m o r ú - j á * 
t ék p e d i g , mint m o s t é s v a l ó s á g g a l m e g t ö r t é n t e -
ket a d j a e l ö , a' h o n n a n ez n a g y o b b h a t h a t ó s á g -
g a l b i r . A' h ő s i k ö l t e m é n y v a l a m e l l y t ö b b t ö r t é -
n e t e k b ő l é s k ö r n y ü l á l l á s o k b ó l ö s z v e tett t á r g y a t 
f o g l a l m a g á b a n , é s a' H ő s t t ö b b s z ö r ö s k ö r n y ü l á l -
á l l á s o k b a n 's h e l y h e z t e t é s e l i b e n a d j a e l ö $ a' s z o -
m o r ú - j á t é k p e d i g i n k á b b e g y t ö r t é n e t r e , é s az a b -
b ó l k ö v e t k e z e t t s z e r e n t s e v á l t o z á s a i r a h a t á r o z t a -
t i k . N e v e z e t e s r é s z e i a' s z o m o r ú - j á t é k n a k a' P e -
r i p e t h i a é s . C a t a s t r o p h e ; az e l s ő b b o l l y v á r a t l a n 
v á l t o z á s , m e l l y v a l a m e l l y h ő s i v a g y d r á m a i k ö l -
t é s , K o m á n 's a' t. f ő s z e m é l l y e i n e k s z e r e n t s é s 
v a g y s z e r e n t s é t l e n á l l a p o t j á b a n t ö r t é n i k m e g , é s 
a z o k a t é p e n e l l e n k e z ő k ö r n y ü l á l l á s o k b a h e l y h e z -
t e t i ; i l l y e n p . o . a' S c h i l l e r O r l e a n s i S z ű z n e v ű 
s z o m o r ú - j á t é k á b a n , a k ö n y ö r ü l e t e s s é g n e k L i o -
n e l b e n , e g y A n g l u s v e z é r b e n h i r t e l e n t ö r t é n t f e l -
s e r k e n é s e , 's a n n a k k ö v e t k e z é s e i . F ő k ö v e t k e z é -
s e a' m e g l e p e t t e t é s , t . i . a' t s e l e k v ő s z e m é l y m e g -
l e p e t l e t é s é n e k a' n é z ő k r e v i s z s z a h a t ó e r e j e 5 e n -
n e k , v a l a m i n t a' k i m e n e t e l n e k , t e r m é s z e t e s é s 
e l ő r e k é s z í t e t t , n e m p e d i g t supa t s u d á l a t o s e s z k ö -
z ö k á l t a l k e l l e l ö adat ta tn i . C a t a s t r o p h á n a k n e -
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veztetik pedig1 a' szomorú -Játékban azon i d o pont, 
mel ly a' fö személyek sorsára nézve , valamelly 
fontos és elhatározó változást szül. — A' mi a' 
személyeket i l l e t i : ezek se épen tökélletes jó er-
höltsüek , se egyáltaljában vétkekkel teljesek ne 
l e g y e n e k ; mivel az elsőkre nézve a' h ihetőség 
hibázik , 's tsupa hideg tsudálkozást okoznak , 
részvételt pedig épen nem ; az utolsóbbak ellen-
ben megútálással 's irtódzással töltik el a' hallga-
tókat. A' tselekvö személyeknek első rendüeknek 
kell lenni , az az különös lelki erejüeknek. Az 
erkoltsi nagyság , valamint a' jóban , úgy a' rosz-
b a n i s , az erős és bátorsággal teljes elhatározá-
sokban és tselekedetekben , mérész feltételekben , 
és .fontos dolgokra tzélzó indulatokban fejezi ki 
magát; mert nem tsak az indulatok hevessége te-
szi a' személyek nagyságát , hanem a' lélek ere-
je , mel lye l azok a' tselekedet véghez vitelében 
birnak , és a' tzél , mellyre törekednek. 

A' Víg-játék (Comoedia) valamelly v íg törté-
netnek drámai elöadattatása, m e l l y , mint szintén 
a* t se lekvöleg előadott személyek erköltse, szokása 
és eharactere, a' nézők mulattatására szolgál. A' 
néző-játék ezen nemének tehát tárgya , az embe-
rek magános 's házi (privát) é l e t e k , valamint a' 
l eg főbb rangúaké, úgy a' legalatsonyabb sorsú-
aké, mindennémü ostobaságaikkai , hibájikkal e lő-
ítéleteikkel es virtusaikkal együtt ; a' honnan 
nem tsak a' nevetséges és g y ű l ö l e t e s , hanem a' 
nemes , szeretetre méltó és tetszös tárgyakra is 
kiterjed az emberi életben a' víg-játék határa. A' 
Költő a' víg-játék történetét vagy magától is ki-
gondolhatja , v a g y pedig valósággal megtörtént 
d o l g o t választ a' kidolgozásra. Az elsőbb közön-
s é g e s e b b ; de a'víg-játék sokkal érdeklöbb , von-
szóbb és oktatással teljesebb , ha ol ly történe-
tekre és személyekre v i te tödik , a' kiket a' nézők 
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magokkal egy időbelieknek , 's a' történeteket a* 
jelenvaló időből vétetteknek lenni megesmerik. 
Minden népnek meg vágynák az ö tulajdon erköl-
tsei , szokásai s a' helyesről és helytelenről való 
vélekedései; a' honnan tsak úgy nyerhet a' Költő 
kedvességet , ha a' fő történet, személyek , és a' da-
rab történetének helye (Seena) hazaiak. •—Egyéb-
eránt a' víg-játék elosztatik fenjáróbbra , 's ala-
tsonyabbra ; egy olly feloszlás , mellyet nem az elő-
adott személyek rangjához, hanem a' matéria 
tulajdonságához képest lehet meghatározni. Mind-
azonáltal ezen két elosztás határai gyakran öszve 
ütköznek. Ha az alatsonyabb < víg-játék az épen 
közönséges és undorodá&t okozó dolgokra ki nem 
terjed, neveztetik tréfának (Posse , oder Farce). 
A' víg-játékban épen úgy megkívántatik a' törté-
net e g y s é g e , teljessége és Interesséje, mint a* 
nezö - játékokban , ezekről tehát lásd feljebb. —-
A' mi fö tzélját i l e t i , ez nem tsak a' gyönyör-
ködtetésben és mulattatásban áll , hanem közbeve-
tőleg az oktatásban, és az emberi jóságnak, bo-
londságnak és erköltstelenségnek eleven elö adása 
által való tanításban ,'s az emberi sziv elrejtett vo-
násainak felfedezésében és kifejtésében: a' melly 
tzél néma' tsupa hideg, bár még egyszer annyira 
lenyes, közönséges és erköltsi mondások, 's vi'sgáló-
dások , hanem kiváltképen a' tselekedetbe 's mun-
kásságba helyheztetett személyek példája által 
érödik el. 

Az énekes-játék (Opera , Singspiel) szélesebb 
értelemben mu'sikai dráma. A' néző-játéktól a' mu-
'sika által külömbözik, mellybe tsak imitt amott, a' 
mint a* drámai történet kívánja , szövődnek bele 
énekek. Az énekes-játékban a' mu'sika a' fö ; de abból 
épen nem következik , kogy az a' költésen ural-
kodjék f hanem hogy mind a' kettő egymással a' 
legbelsőbb 's legszorosabb öszveköttetésben le-
gyen } mellynél fogva egy felöl a' Poésis énekké 
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l e s z , más felöl pedig- a' mu'sika a' személyek 
indulatjának 's characterének eleven leábrázolása 
által költésre emelkedik fel 's változik által. Leg-
első kötelessége tehát a'Költőnek az , hogy ollyan 
történetet találjon fel , melly által a' személyek 
olly helyheztetésekbe tevődnek , mellyekben ma-
gokat kiváltképen mu'sikai és költői, poétái módon 
fejezhetik ki , és sokfele indulatjaikat 's érzései-
ket külömbözö mértékben válthatják fel egymás-, 
sal. Ez ugyan jóllehet egyfelől a' eharacterek 
szoros formáitatását és a' történet megszakadás 
nélkül való folyamatját akadályoztatni láttatik : 
(a' honnan az operának sem Cbaracterei, sem tör-
ténete ol ly szoros jértelemben nem lehet , mil lye-
neknek nevezetesen a' szomorú játékokban lenni 
kell) mindazáltal az opera más részről bizonyos-
tárgyak megvalósítására , mellyek drámai regulák 
alól kivéte lnek, sokkal alkalmatosabb. Il lyenek 
a'tündéres tárgyak , 's históriák, romános képek , 
mellyeknek belsöjök tsak mu'sika által fejezteibe-
tik ki igazán : — mivel az ének az operában be-
ezéd helyett van, az illyen aetheri finom beszéd 
mód pedig legalkalmatosabb a' tündérek, Gno-
mok 's a' t. nyelvének : innen önként következik, 
h o g y a' históriai és vitézi tárgyak , a' mennyiben 
ezek tsak a' eharacterek szoros kifejtése által vi-
tethetnek ki egy mindég előre törekedő történet-
b e n , és a' mellyeknek öszveköttetését inkább az 
érte lem, képzelődő tehetség foghatja m e g , az 
énekes-játékra épen nem alkalmaztathatok; — to-
vábbá, hogy a' Költö a' mu'sika természetét ért-
v é n , minden kínszerítés , és a' nélkül , hogy ma-
gát idegen járom alá adná , mu'sikai módon köl-
t s ö n , az az: mind a' drámai materiát, mind az 
egyes részeket úgy dolgozza k i , hogy a' mu'sika 

mesterségnek alkamatosságot adjon , annak , a' mi 
» a 
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a' poésis által kimondhatatlan , és maga módja 
szerint való kifejezésére. 

Ez a* drámai költés fö nemeiről : már most 
menjünk által ennek történeteire. - A' néző-jáe 
tékok és a' Theatrumok feltalálása igen közel 
láttatik lenni egymáshoz. Az embernek igen nagy-
természeti hajlandósága van arra , hogy magát 
mások állapotjába, érzése ibe , és indulatjaiba ál-
tal tegye. Már a' gyermekeknek sints kedvesebl? 
mulatságok , mint a' meglett embereket majmol-
ni. De mind e' mellett is azon egyetlen e g y , a' 
néző-játékok feltalálására szükséges l épés , t. i , 
ezen mimicum elementumokat, tsekély kezdete-
ket és töredékeket a' társaaágos élettől külön vár 
lasztani, 's egy maszszába Öszve szedve elő adni, 
sok népeknél meg nem történt. A' régi Egyiptonj 
leírásában HerodoJ usnál másoknál ennek semmi 
nyoma sints. Az Etruscusoknak ellenben , a' kik 
sokakban hasonlók voltak az Egyjptombéliekkez , 
voltak Theatrumi játékaik , 's ezeknek nyelveken 
neveztetik deákul a'színjátszó histrionak. Az egé$z 
Asiai napkelet, az Arabsok és Persák , minder} 
gazdag poétái Literaturájok mellett sem mulatt-
hatnak néző-játékokat; mint szintén Europa sen> 
a' közép idő szakaszban : a' keresztyénség béjö? 
vetelekor a' Görögök és Rómaiak néző-játékaik 
eltörültettek , részszerint mivel pogány tárgyakra 
tzéloztak, részszerint p e d i g , mivel erköltstelen-
séggé változtak á l la l , és mintegy ezer esztendeig 
fel se é l ed tek .— A z a ' vélekedések némellyekoek, 
mintha a' néző-játékok feltalálása tsak egyszer tör-
tént volna meg a' világon , es úgy ment volna egyik 
néptől a? másikhoz , felette helytelen : mi^el az 
Anglusok, a' kik a' világot körűi hajókáztál* f 
írják , hogy a' déli tengeren lévő szigetek lako-
sainál , bár is a' lelki tehetség ki nevelésének 's 
a' pallérozódásnak legelső léptsőjér) állanak, lát? 

T u d . G y . V I . Köt . 1826. 2 

v S/pa ^S 
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fali valami durv« néző-játékokat; Hasonlóképen az 
Indusoknál, a' kik taláin az emberi nemzetnek 
minden mívelödése nélkül szülkölködnek , igen 
gazdag drámai Literaturájok van , tnellynek ideje 
mintegy 2. ezer esztendőre megy fel. Hlyen da-
rabjok a' többek kőzött ama' kedves Sakontala , 
mellynek egész alkotása a' mi romános néző-já-
tékainkhoz olly igen hasonlít, hogy ha több Tu-
dósok jót nem állanának, azt lehetne g o n d o l n i , 
hogy az Anglus fordító Jones , Sehakespeare eránt 
való szeretetből dolgozta ki olly nagy hasonla-
tossággal , 's tulajdonítja az Indusoknak. India 
arany idejében ezen darabnak (az ö nyelveken Na-
tak) előadása a' Delhiben lévő fényes Császári 
Udvar gyönyörködtetésére szo lgál t ; de számta-
lan nyomattatások miatt úgy látszik, hogy az 
egész nézö-jálék mestersége elenyészett. -— A' 
Khinaiaknál ellenben virágzó nemzeti játék-szín 
van. — Európában a' közép időben a' XV-dik Szá-
zadban kezdett hajdani fénnyek a' néző-játékoknak 
kiderülni , de ezek eleintén némelly példázoló 
( a l l e g o r i a i ) , 's papi darabokban állottak, mel-
lyek erköltsiségnek 's titkoknak neveztettek ; és 
ezen tsekély kezdetekben volt a' romános drámá-
nak, mint tulajdonképen való találmánynak mag-
va elrejtve. 

Jóllehet ol ly nagy kiterjedésű volt légyen a* 
játék-sz ín i mulatság , mindazáltal nem ok nél-
kül szembetűnő az a' külömbözö mérték , mellyel 
egyik nép a' másikat e' részben feljü! múlta. Így 
a' többek közt mennyire feljül haladták a' Görö-
gök a' Rómaiakat? holott mind a' két nemzet a' 
régi világnak a' mivelödésre nézve fénnyé v o l t ? 
— de ennek okát abban kell keresni, mivel a' 
Görög nemzet általjában művészi nép vo l t , a' Ró-
maiak pedig a' szép mesterségeket ugy nézték , 
mint a' mellyek a' luxusnak elöljáró pos tá j i , 's utóbb 
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is ollyan itiö pontban vették be , midőn a' porr^ 
pázás 's a' bujaság igen elhatalmaztak , 's nem is 
egyébre, mint nemtelen gyönyörűségekre használ-
t á k , — a' játék-színekre nézve főképen annyira el-
tértek a' fö tzéltól , hogy a' belső valóságára néz-
ve vaío tökélletességet a' kiilsö ékesgetések miatt 
tsaknern egészen elmellözték. De Görög ország-
ban sein volt a' drámai költés közönséges: Athé-
nében találták fel a' játék-szint, és itt is gyakorol-
ták azt masokat kirekesztöleg , kivévén az Epi-
charmus Doriai drámájit. Minden nagy drámai 
költöjök a' Görögöknek Atticában született , 's 
Athénében pallérozta ki magát. 

Hasonló nagy külÖmbség van ama' két, mind szár-
mazására mind nyel vére atyafias nemzet,a' Spanyolok 
és Portugallusok közt. A' Spanyoloknak igen gaz-
dag drámai Literatúrájok van , melly termékeny^ 
ségére nézve a' Görögökéhez igen hasonló , mivel 
némelly költőknek száznál is több munkájik vágy-
nák ; a' Portugallusok ellenben , kik a' Költés más 
nemeiben a'Spanyolokkal vetélkednek, e' részben 
tsak nein semmi lépést se tettek j söt nemzeti Thea-
trumok se vo l t , hanem a' Spanyol szin-játszók 
mentek által ottan ottan hozzájok. 

Az Olaszoknál is , minden művészi talentumaik 
mellett is a' drámai költés épen nem kitetsző, melly 
bijjánosságot úgy látszik a' Somaiaktól vették ál-
tal örökségül , 's valamint a' nálak olly divatját-
ban lévő tréí'ás darabok, 's erre való nagy talen-
tumaik is a' régi időből veszik eredetekot; i g y 
a' többek közt a' mai Garneval , melly az Olaszok-
nak tulajdon találmánnyok, hihetőképen a' régi 
Saturnai'.ákban fundáltatik. Az Olaszoknál az éne-
kes és tántzos játékok a'fök; Js játék-színi gyö-
nyörködtetéseikben a' drámai Költés hathatóssága 
a' mu'sikától 's énekléstől f ü g g , az az inkább ta-
lálnak örömet az utóbb mondottakban, mint a' 
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darab belső valóságában. — Ezen rövid észrevé-
telek után lássuk legelőször is a' Drámai Költést, 
mindenek előtt pedig a' játék-színeket 

A' G ö r ö g ö k n é l . 

A* Görögök játék-szineik feljül egészen nyitva 
voltak, és néző játékaik mindég fényes nappal és a' 
szabad ég alatt adattak elő. Ez nekünk igen alhal- v 

inatlannak látszik : de a' Görögök épen nem vol-
tak a'puhasághoz szokva, azomban a" szép ég-haj-
latot sem kell elfelejtenünk ; a'Rómaiak már sokkal 
jobban szerették a'könnyebbséget, mivel játék-szi-
neik valami kifeszített fedelekkel voltak bevonva, 
mellyek a' nézőket a' nap melege ellen védelmez-
ték. — Ha égi háború vagy zápor essö volt , a' 
Görögök játék-színei azonnal félbe hagyattak , 
egyébaránt inkább szenvedtek valami kis alkalmat-
lanságot , mint sem valamelly gőzös-házba bere-
kesztetve az illyen nép innepeinek , mint a' millye-
nek a* néző-játékok rtálak voltak, kellemetessége 's 
vidámsága legkissebb részben is megtsonkítassék ! 
a* honnan a' játék-színek mindég a' legkissebb he-
lyekre építtettek. A' Tauromeniumi (ma Taurmi-
no) Szicí l iában, mellynek omladékait még ma is 
lehet látni , úgy volt alkotva, hogy a' kilátás 
épen az Etnára volt. — A' régiek Theatrumai a' 
mieinkhez képest rendkívül nagyok voltak, hogy 
az innepekbe öszve gyülekező népnek 's idegenek-
nek e legendő helyek legyen azokban : mellyeknek 
már annyival nagyobbaknak kellett l enni , mivel az 
ott előadott nézö-jétékokat, mellyek , a' mint mon-
d á m , vallásos tzélból adódtak e l ő , azoknak mél-
tóságokhoz képest, tsak távúiról nézhették a* jelen 
lévők. A' nézők üléseik gráditsok , léptsök voltak, 
mellyek hátrafelé fél eirculus formában mindég ma-
gasabbak magasabbak voltak, ugy hogy minde-
nek egyformán láthatták a' játékot, — ez neveztetett 
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amphitheatrnmnak , mellynek legalsó gráditsa sok-
kal magasabb volt az orchestránál (e' volt a' 
mu'sikások és tántzolók helye) és egyenlő magas-
ságú volt a' játszó-színnel (Seena). 

A' játék-szín maga (Bühne) egy olly darab 
bely volt , melly az épületnek egyik vegétől a* 
másikig terjedt, és ezen szélességhez képest kevés 
mélysége volt. Ezt hívták Logenmnak a' Thea-
tromban , mellyneh közepében volta' beszéllö sze-
mélyek helye.Ezen közép hely megett ment a' játszó-
szín (Seena) befelé négy szegletes formában , mind-
azáltal kevesebb mélységgel , mint szélességgel . 
Az ettől körül vett hely neveztetett proscen jumnak, 
a'hol a' darab eljátszattatótt, és valamivel alatso-
nyabb volt a'Seenánál. A' Logenmnak többi része 
jobbról és balról valami együgyüen kifestett kő-
fallal vétetett körül , melly a' nézők legfelsőbb 
gráditsával egyenlő magas volt. 

Az ékesítések (Decoratio) a' játszó-szín hátul-
só részére voltak helyheztelve, 's inkább faragva, 
mint festve voltak ; a' két oldalon lévő ékesítések 
pedig három szegletesek valának , rrellyek egy 
alól megerősített tengelyen forogtak. A' Seena 
hátulsó falán egy fő és két melléhes bemenetel 
t o l t ; a' fő rollát játszó játékos a' középső, a' 
mellékest játszók pedig a' más két ajtón mentek 
be a' játék-színbe. Ezeken kívül voltak még két 
bémenetelek ; az egyik a' Logeum végén , a' hol 
a' város lakosai, a' másik pedig az Orchestra 
alatt , a' hol az idegenek jöttek be. A' nézők 
gráditsai alatt volt az úgy nevezett Cháron grá-
ditsa , melly által a' holtak árnyékai elébb az 
Orchestrán , azután pedig a' játék-színen jelentek 
meg. Azon Maebinák i s , mellyek által az Istenek 
lejöttek , vagy az emberek a' levegőbe felmentek, 
a' Seena két oldalán a' kö-fal mellé voltak tsi-
nálva , és igy a' nézők nem láthatták azokat. Már 
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Aesohylus használt e'lele Machinákat, midőn a' 
Prometheus nevű darabjában nem tsak Océanust 
hozza le a' levegőben , hanem az Oceanus leá-
nyainak egész Hhorusokat egy rántásra egy szár-
nyas szekérben felrepítí. E l s ü l l y e d é s e k , meny-
dörgést 's villámlást okozó Intézeteik is voltak , 
valamelly háznak öszve döntésére vagy fe lgyúj-
tására. 

Kárpitjaik (Vorhang) is voltak j jóllehet nem 
ok nélkül lehet gyanítani , hogy az Athénébelí 
Theatrumon eleinte nem voltak szokásban , mivel 
Aeschylusnak és Sophoclesnek darabjaiban a' já-
ték elején és végért is üres a' játszó szín. Euripi-
desnek némelly darabjaiban ellenben a' játék-szín 
mindjárt tele van > a' mi a' nézők szeme láttára 
egyszerre meg nem eshetik. Egyébaránt tsak a' 
kitsiny proseénium volt a' Kárpittal elfedve , mi-
vel a' Logeumot szélessége miatt el nem fedhet-
ték volna. 

A' K arnak *) bemenetelei az Orchester alatt 
vo l tak, a' hol (az az: az Orchestrán) rendszerint 
tartózkodott is , és az egész Ka^ éneklései alatt 
szokott tántzát végezte. Az Orchestrában elöl a' 
Seena közepével szembe állott valami oltár forma 

* ) M i v o l t l é g y e n a ' r é g i G ö r ö g ö k n é l á ' K á r n a k ( C h o r u s , 
C h o r ) f ö t z é l j a ? s o k k é p e n a d ó d i k e l ő . F u n k e a z t m o n d -
j a , h o g y m i v e l a ' G ö r ö g T h e a t r o m s o h a ü r e s e n n e m m á -
r a d h a t o t t , a ' k ö z b e v a l ó j á t é k ( e p i s o d i u m ) i d e j e a l a t t a ' 
K a r t ö l t ö t t e a z t b é ; S c h i l l e r a z I s t e n e k , H e r o s o k é s K i -
r á l y o k , u . m . a ' k i k v o l t a k t s u p á n a ' r é g i T h e a t r o m 
t á r g y a i , k í s é r ö j i n e k t a r t j a ' s a ' t . Á l l ó t t p e d i g a ' K a r a ' 
d á r a h t e r m é s z e t é h e z k é p e s t f é r j f i a k b ó ) , a s z s z o n y o k b ó l , 
V é n e k b ő l , i f j a k b ó ! , p o l g á r o k b ó l , r a b s z e l g á k b ó ! , ] < a t o -

, n á k b ó l ' s a ' t . a ' s z o m o r ú - j á t é k b á n 1 5 . a ' v í g - j á t é k b a n 
2 4 . s z e m é l y e k b ő l , a ' k i k a l a t s o n y a b b s o r s ú a k v o l t a k 1, 
m i n t a ' f ö s z e m é l y e k . K ö t e l e s s é g e v o l t é r t e k e l n i é s t á n -
t z ő l r t i , h a p e r i i g b e s z é l l n i é k e l l e t t , a k k o r a* v e z e t ő j e 
s z ó l l o t t ( C o r i p h a e u s ) a ' j á t s z ó s z e m é l y e k k e l " , n é h a k e t 
r é s z r e o s z t a t t a k , 's m i n d e n i k n e k v o l t e g y v e z e t ő j e ; a ' 
m ú ' s i k á r ó t , m e l l y s z e r i n t é n e k e l t a ' K a r , b i z o n y o s a t 
n e m l e h e t m o n d a n i . 

\ 
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m a g a s h e l y , mel lynek neve T h y m e l e v o l t , mini 
a ' Karnak öszve gyű lő h e l y e , mikor nem ének-
l e t t . A' Kar veze tő je ezen Thyme len á l l o t t , h o g y 
nézze , mi tö r tén ik a' j á t ék - sz ínen , 's a ' szemé-
lyekke l beszél lhessen ; mer t az éneklés ugyan kö-
z ö n s é g e s volt , de ha beszél ln i k e l l e t t , a k k o r tsak 
e g y beszél l t az egész Kar nevében , 's innen van 
a ' Karnak ezen ki i lömbözö megszó l I í t t a t á sa , , t e és 
t i " . E z a ' T h y m e l e épen a ' közép pon t j án vol t 
az é p ü l e t n e k , 's i nnen mér ték k i annak minden 
r é sze i t . 

M e g j e g y z é s r e mél tók a ' G ö r ö g ö k n é l m é g az 
á l - o r t z á k , mel lyek a r r a va lók voltak , h o g y a ' 
s zemé lyeke t he ros i n a g y s á g g a l , te rmészet fe le t t 
va ló m é l t ó s á g g a l és ideál is s zépségge l ad ják e l ő , 
mivel s zen t ség - tö r é s lett volna n á l a k , h o g y e g y 
A p o l l o , He rcu le s 's más Isten t supa közönséges 
f o r m á b a n a d ó d j é k a ' j á t szók tó l e lö . Az á l -o r t zák 
ál ta l á b r á z a t - vonása ik , a' K o t h u r n u s o k (szín- j á t -
szói t s i zmák) által p e d i g tes t -á l l ások lett mé l tósá -
g o s a b b 's s z e m b e t ű n ő b b a' j á t szó s z e m é l y e k n e k , 
mint közönségesen , mel ly K o t h u r n u s a' talpa a l a t t 
l évő sok pó t l ékok ál tal igen magassá tet te a ' j á t -
s z ó t ; a' honnan az aszszonyi r o l l á k a t is f é r j f i ak 
j á t s z o t t á k , mivel az asszonyi tes t -á l lás és szó nem 
volt a lka lma tos a ' t r a g o e d i á b a n e l ő f o r d u l ó h e r o i -
nákat i l l endő benyomássa l elö adni . 

Aeschy lus (élt 525. esz tendőkkel K. Sz. e l ő t t ) 
vol t az , a ' ki az ö i d e j é i g lévő d a r a b o s kezde -
tekből a' T r a g o e d i á t *) ór iás i l épésekke l azon mél-

* ) 5 4 0 . e s z t e n d ő k k e l K . S z . e l ő t t S o l o n i d e j e t á j á n T h e s p i s 
A t t i c á b a n v o l t a ' l e g e l s ő , a ' k i a ' B a c c h u s i n n e p e i n k ö -
z é p - j á t é k o k a t a d o t t , m i k o r t . i . a ' K a r é n e k e a z I s t e n t 
t i s z t e l n i m e g s z ű n t . J á t s z ó - s z í n h e l y e t t e g y s z e k e r e t h a s z -
n á l t , ' s j u t a l m a e g y K e t s k e ( T ^ a ^ ' o s ) v o l t , m e l l y t ő l ' s 
a z dúS~i] ( é n e k ) s z ó b ó l s z á r m a z o t t a ' T r a g o e d i a n é v , n é -

m e l l y e k s z e r i n t p e d i g , m i v e l B a c c h u s n a k k e t s k é t j / . o k t a k 
á l d o z n i . 



- ( 2 4 )-

tóságra emelte , mellyben mi azt a' Görögöknél 
találjuk í a' honnan nem ok nélkül lehet ötet a* 
Tragoedia attyának 's teremtőjének nevezni. O 
szabott ki annak rendes néző helyet , ő találta fel 
a' játszó-színi pompát 's ékességeket, ö nem tsak 
tanította a' Chorust az éneklésben és a' tántzban, 
hanem maga is megjelent , mint játékos, a' játék 
színen, a' mit Horatius Art. Poöt. v. 277. et seq. 
így ád elö : 
— — personae , pallaeque repertor honeslae 
Aeschylus, e modicis instravit pulpita t ign i s , 
E t docuit magnum loqui , nitique Cothurno. 
Hetven ö t , vagy talám kilenlzven Tragoediáji kö-
zül tsak hét maradt meg , mindenikben felemel-
kedett gondolkodás v a g y o n , kivált a* Chorusok 
énekeiben , mellyek az olvasót indulatba hoz-
zák. Megmaradt darabjai között kiváltképen ne-
vezetes egy tökélletes Trilógiája *). Ezén Triló-
giának 3. részei ezek: Agamemnon, a' Coépho-
rusok vagy Electra , és az Eümenidesek vagy 
Fúriák. Az első darab tárgya az Agamemnon meg-
öletietése a' felesége Clytemnestra által , midőn a' 
Trójai háborúból vissza jött; —• a' másodikban 
megboszszú!ja Orestes az attya halálát, megölvén az 
annyát; fäcto pius et sceleratns eodem. A' har-
madikban, mellynek neve a' Fúriák, az Orestes 
belső szorongattatása adódik elő , a' kit az ättya-
ra való emlékezés felszabadít a' vétek alól , az 
annyának meggyilkoltatásáért pedig a1 vérnek 
szava kárhoztat. Az EumenideSekben jő elő továb-

* ) A ' T r i l ó g i á k r ó l a z t k e l l m e g j e g y z e m , h o g y a ' r é g i i d ő k -
b e n a ' K ö l t ő k n e m e g y e t l e n e g y d a r a b h a l v e t é l k e d t e k 
a ' j u t a l o m é r t , h a n e m h á r o m m a l , d e a ' m e l l y e l í n e m 
m i n d é g v o l t a k e g y m á s s a l ö s z v e k ö t t e t é s b e n , ' s m é g e g y 
s a t y r i c u m d r á m á t i s r a g a s z t o t t a k h o z z á j o k . A ' T r a g o e -
d i á r a n é z v e p e r i i g , a ' T r i l ó g i a t ö b b T r a g o e d i á k n a k , a ' 
b e n n e k e l ó a d o t t t ö r t é n e t e k e g y m á s h o z v a l ó h a s o n l a t o s -
s á g á n á l f o g v a l é v ő ö s z v e k ö t t e t é s e k . 
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bá az Istenek perlekedése, kik közül némellyck 
Orestes tettét jóvá hagyják , mások pedig ül-
dözik ötet , míg végre az Isteni böltseség Mi-
nerva képében békességet tsinál az Istenek közt , 
és azon üldözéseknek, mellyek az Atreus házát, 
mellyböl való volt Agamemnon i s , pusztították, 
véget vetett. Ezen Orestiája Aeschylüsnak , minden 
bizonnyal egy a' legfelségesebb költemények kö-
zül , mellyre az emberi képzelődő tehetség vala-
ha felemelkedhetett. 

2-dik Egy ennél jókorábbi munkája a* Vé-
dett leányok, melly hihetöképen egy ugyan azon 
tárgyról kidolgozott Tragoediának Trilógiájához 
tartozván , más kettőnek a' közepében állott , 
mellyeknek neveik az Egyiptombeliek és Danaus 
leányai. Az első a' Danaus leányainak az ö roko-
naikkal való házasságok miatt Egyiptomból lett 
elszaladásokat ; a' második az Argos szigetében 
keresett és feltalált pártfogásokat; és a' harmadik 
férjeiknek, a' kikhez erőszakkal adattak, meg-
gyilkolását adja elő. 

5-s^or A' Thebe előtt lévő hét vezérek hevü 
munkájának foglalatja ez : hét vezérek a' város 
veszedelmére öszve esküdtek , Eteocles egy The-
bei hazafi , a' következendő győzÖdelemmel előre 
büszke ellenséggel , mindenik kapuba egy egy 
vitézt állít szembe, neki a' hetedik jegy Polynices 
nevü, a' ki az egész bajnak szerzője volt> jutott, 
ez ellen kirohant , nem gondolván semmit is a* 
nyilvánságos veszedelemmel; a* város megszaba-
dul , a' két k\rályi -székre vágyódók költsönösen 
tulajdon kezeik által elesnek, 's ezek nénnyeinek 
és a' Thebebeli leányok Karjainak (Ghorusainak) 
panaszkodásai rekesztik bé az egészt. 

4-dik A' Persák nevü munkája , mellyet a 
mint mondják Hiero Syracusai Király kedvéért 
ir t , felette tökélletlen , — alig függesztetik fel a* 
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figyelmetesáég az Atossa álom-képe által ; a' l eg-
első Követséggel ott van az egész Catastrophe , 
's azon túl semmi további folyamatról nem kell 
gondolkodni. 

5-dik A' meglántzolt Prometheus , melly a* 
középső része a' tüzhozó , és megszabadított Pro-
metheus nevű munkájának , melly egy Isten állha-
tatos és örökké tartó szenvedésének előadattatását, 
*s végre ettől való megszabadulását foglalja ma-
gában. 

S o p h o c l e s , Görög országnak legnagyobb 
Tragicussa , a' ki Atticai Méhnek és Sirennek 
( munkájinak kellemetességéért) is neveztetik ^ élt 
mintegy 4Q0» esztendővel H. Sz. előtt. Ez a' ter-
Diészetnek mind külső, mind belső ajándékaival 
gazdagon felruházott Höltő, a' dramatica poésist , 
mellyet Aeschylus elkezdett, ditsöségesen tökél-
letességre vitte. 130. drámáji közül tsak 7. maradt i 
meg: 1 - s ő a ' d ü h ö s , vagy korbátsos Ajax , melly-
ben a' férjfiúi betsület érzés egész erejében: 2-ik 
Electra , mellyben az erő hathatóssága (Energia) 
és az indúlat (pathos) : 3-ik Antigoné , mellyben 
a* vitézség (Heroismus) a'legtisztább asszonyi ter-
mészetben : 4-ik a' Tyrannus Oedípus , 5-ik a' 
Kolonosi Oedípus , mellyben a' legérzékenyebb 
megindulás, 6-ik a' Trachiniaiak , mellyben a' 
Dejanira asszonyi víz - eszüségének halállal való 
megbüntetése, és a* Hercules szenvedései igen 
szépen adódnak e lő ; 7-ik Philoktetes. 

Euripides született 480 . esztendővel K. Sz. 
e lőt t , 125. munkáji közül tsak 20. juthatott ke-
zünkbe. Schlegel azt mondja róla: törekedésének 
legfőbb tzélja az , hogy tetszhessék , akárminémü 
eszközökkel, 's akármelly módon. Innen van , 
hogy gondolatjaira nézve nem egyen lő ; néhol az 
elragadtatásig szép helyek vágynák benne , néhol 
pedig alatsony gondolatokra ereszkedik le. De 
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mind ezen liibáji mellett is tsudálkozásra méltó 
k ö n n y ű s é g g e l , és magát bészínlö ke l lemetesség-
gel bir. Megjegyzést érdemelnek ezen darabjai : 
I .Alces te . 2«Iphigenia Aulisban. 3» Jon. /». Phae-
dra. 5. Medea ö. Hecuba. ?. A' Phoeniciaiak. 8. 
Orestes. Q. Iphigenia Taurisban. 10. Andromache. 
I I . A' bakoskodó asszonyok (Bachantinnen). 12 . 
A' Hercules g y e t m e k e i , és a' védett leányok. 13» 
Helena. 14. Rhesus. 

Euripidessel a' régi Tragoedia históriájának 
is vége v a n , jól lehet még sok ifjabb Tragicusok 
is voltak , Uk m. Agathon , a' ki l e g e l ő s z ö r vett 
fel költött tárgyakat munkájinak matériájául , egy 
az ö i l lyen költött materiáú tragoediái k ö z ü l , 
Vi rágnak neveztetett , és így hihetöképen sem 
megindító ere jű , sem borzasztó nem v o l t , hanem 
valami idyl l iomos költemény. f 

Az Alexandriai tudósok is írtak Tragoed iá -
kat , de ha a' Likophron Alexandrájából (mel ly 
egyedül jutott kezünkbe) kell Ítélnünk, egy által* 
jában haszönvehetetienek a' játék-szinen. E ' sze* 
rint a' költöi lélek a 'Görögökné l Eiiripidessel a' 
Tragoediára nézve egészen elenyészett, és meg 
kellett e légedniek a 'rég i remek munkák többszöri 
előadatta tások kai. 

Minthogy á' Tragoediák komorok voltak , 's 
a' hallgatóknak unalmat szereztek , hogy a' Költök 
nekik kedvet tsináljanak , némelly nevetséges 
személyeket, u. m. részeges Si lenust , ketske-lábu 
és pajkos Satyrusokat állítottak elő* Az i l lyen já-
tékot hívták Satyricum Drámának, mel lyröl í g y 
ir Horatius : 
Carmine qui tragico vilem certavit ob h i rcum, 
M o x etiam agrestes Satyros nudavit, et asper 
Incolumi gravitate jocum tentavit: eo quod 
Illecebris erat et grata novitate morandus 
Specta tor , functusque sacr i s , et potus et ex l ex . 
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I l lyen az E u r i p i d e s Cyc lopsa , t ö b b nints is , 
mind elvesztek. 

Lá tván a ' K ö l t ő k , h o g y az e ' f é l e d rámák n a g y 
kedvessége t nye r t ek , még neve t ségesebben k e z d -
tek í rn i , 's i g y szü l t e a' S a t y r i c u m D r á m a a' 
Comoediá t» 

V i g - J á t é k a i k 

Vol tak tehá t a ' r é g i e k n e k , mel lyek e losz t a t -
tak r é g i , közép és ú j koméd iák ra *). A ' r é g i k o -
médiának tu l a jdonképen való t á r g y a , a' k ö z ö n -
séges é l e t , és a ' S ta tus v o l t , a ' m a g á n y o s (pr i -
vat) és fami l i a i é l e t e t , mel lyen fe l jü l az ú j a b b 
nem emelked ik , tsak mel les leg és k ö z b e v e t ő l e g , 
a ' mennyiben a ' k ö z ö n s é g e s é le t t e l öszve k ö t t e t é s -
i e n van , a d j a e lő . A' C h o r u s , Kar , tehá t i t t is a ' 
b e l s ő va lóságra t a r t o z i k , mivel némü némüképen 
a ' népet pé ldázza ^ a ' honnan l e h e t l á t n i , hogy> 
a ' r é g i Komédia a ' t r a g o e d i a i f o r m á n a k g ú n y o l ó 
h imezése ( P a r o d i e ) v o l t , melly h o g y annál t ö k é l -
l e t e sebb l e g y e n , a ' C h o r u s o k is b e h o z a t t a k ^ — a' 
t r a g i c a f o r m a h imezésén kivül , a ' K o m é d i á k a ' 
r é g i e k n é l a ' nép és az Is tenek innepén való ö r ö m -
nek k i f e j e z é s é r e is szo lgá l t ak . A' mi i d ő n k r e tsak 
egy comicus p o é t a j u t h a t o t t el , m e l l y n e k mun-
k á j i b ó l a ' r é g i g ö r ö g k o m é d i á k a t e s m e r h e t j ü k ; 
A r i s t o p h a n e s ez , a ' ki Kr i sz tus szü le tése e lő t t 
m i n t e g y 4 8 0 . t á j á n é l t , P l á t ó v a l , S o e r a t e s s e l és 
E u r i p i d e s s e l e g y időben . T ü z e s eleven képze lö -
dés se l b i r t , és főképen a ' t s ú f o l ó d á s r a és g ú n y o -
l ó d á s r a n a g y h a j l a n d ó s á g a vol t , úgy h o g y a' l e g -
b e t s ü l e t e s e b b f é r j f i a k n a k , ső t az I s t eneknek sem 
kedveze t t . í r á s a m ó d j a szép , k i f e j ezése i ékesek 
v o l t a k , a n n y i r a , h o g y S c a l i g e r sze r in t az Att icai 

C o m o e d i a t u l a j d o n k é p e n e z e n g ö r ö g s z ó k t ó l s z á r m a z i k 
xcífjí*) f a l u , é s é n e k , a z a z f a l u s i é n e k * 
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nyelvnek szépségét o benne kell keresni. Aristo-
phanes előtt sok Comicusok voltak , u.m. Mágnes 
Cratinus, Crates, 's mások ; mindazáltal nem kell 
azt gondolni , mint ka ö benne mint utolsó-
ban épen ugy alá szállott volna a' régi Komédia, 
mint az utolsó Tragicusban a' szomorú játék ; min-
denik alászállásának oka kiilömbözö , a 'Tragoedia 
megszűnt , mivel az egész kimeríttetve leríni lát-
tatott , és félbe hagyatott; a' Komédia pedig fel-
sőbb parantsolatnál fogva fosztatott meg határtalan 
szabadságától , a' mint Horatius szóll : O ' 

Sucsessít vetus his Comoedia non sine multa: 
(itt értetnek Thespis és Aeschylus): 

Laude , sed in vitium libertás excidit et vim 
Dignum lege regi : lex est accepta , Chorusque 
Turpiter obticuit sublato Jure nocendi. 

A' Peloponnesusi had vége felé Athénében 
az végeztetett , h°£ry mindennek , a' ki a' co-
micus Költő által megbántatík , szabad legyen 
azt elvádolni , megtiltatott valóságos személye-
ket előadni , és azokat ál-ortzák által esme-
retesekké tenni ; 's innen származott a' közép 
Komédia, melly mind formájára, mind elő adat- v 

tatására nézve tsak nem ugyan az volt , kivé-
vén a' személyes kitsufolásokat, mellyek annak 
előtte a' Komédiák belső valóságát tették. Hogy 
az illyen sértegető 's gyakran szemtelen és az 
erköltsel nem mindenben megegyező kifejezések-
kel teljes Komédiákon voltak-é aszszonyok je-
l en? avagy nem? nem egészen b izonyos ; v agy> 
nak némelly helyek , mellyekböl az aszszonyok 
jelenlétét ki lehet húzni ; lehetős pedig azért , mi-
vel Aristophanes azon Epochájában élt Athénének, 
midőn a' hazafiak közt való rendetlenség és erköl-
tsök romlottsága Athéné szabadságának és virág-
zásának véget vetett. Munkáji közt nevezeteseb-
bek: a ' Békesség , az Acharnaiak, Lysistrata , az 
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Aszszonyok a' nép gyűlésében , a' darázsok , békák, 
madarak 's a' t. 

Á.' közép Komédia szorosan véve művészi 
szempontból nem egyéb , mint az uj Komédiára 
való általmenetel, és a' mint feljebb emlitém , 
a' régivel mind formájára , mind elöadattatására 
nézve tsaknem egyforma vo l t , a' személyes ki-
tsufolásokon , 's a' Khorusokon kívül., mellyekre, 
minthogy a' Komédia határa a' Statusra többé ki 
nem terjedhetett, hanem tsak a' privát életre ha-
tároztatott, nem volt szükség; azon kivül sok 
költségbe is került , elvesztvén pedig innepi mél-
tóságát, és tsak közönséges mulatságra fordít-
tatván, nem találkoztak olly gazdag pártfogók, a' 
kik a' ruhát 's más szükségeit a' Chorusnak ma-
gokra vállalták volna. 

A' Görögök vig - játékainak ezen időszakasza 
olly termékeny , hogy a' Peloponnesusi hadnak vé- -y 
gétöl Nagy Sándor haláláig, és igy mintegy 
70. esztendők alatt több ezerekre megyen a'Komé-
diák száma, de a' mellyek közt az idő olly pusz-
títást t e t t , hogy a' mi időnkre némelly az érthe-
tetlenségig eltsonkolt töredékeken és a' Plautus 
20. s Terentius 6. görögből deákra fordított 
darabjaikon kivül épen semmi se juthatott. De ezen 
fordításokból se lehet a' Görögök ezen epochá-
joknak kedvességét illendőképen betsülni, mivel 
a' deák fordítók a' szótagok mértékével olly ke-
veset gondoltak , hogy a'sok mértékbeli szabadság 
miatt alig lehet megfogásunk a' Görögök mér-
tékeiről ; a' nyelv tsinosságára nézve is sok hi-
bázik, kivált Plautusnál, a'mi talán onnan szárma-
z i k , bogy Plautus és Terentius mind ketten olly 
időben éltek, mikor e' tekintetben nem igen volt 
anyai nyelveken kit követni , hanem magoknak 
kellett az utat megtörni ; e' szerint a' Görög Köl-
tök szépsége a' deák himezés által elveszett. Ezen 
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kivül Plautus és Terentius az egésznek elrende-
lésében is sokat megváltoztattak , melly alkalma-
tossággal nehezen javítottak azon; amaz néha a' 
Scenákat ki hagyta, ez pedig két darabból egyet 
tsinált} tudatlanságból-é, avagy a' görögöket feljül-
mulni akarván tsinálták-e ezt? én nem tudom. Mi^ 
vei pedig a' mint feljebb említem , az eredeti mun-
kák után a' g ö r ö g elmék ezen időbeli szülemé-
nyeiről ítéletet nem tehetünk , vessünk itt egy két 
tekintetet azoknak hímezőjire , Plautusra é3 Teren-
tiusra, jóllehet értekezésem következő szakaszszába 
tartoznak, a' hol t. i . a' Római játéh-szinröl van 
tzélom értekezni. 

Hogy Plautus és Terentius javításai 's vál-
toztatásai a' görög Romédiákat nem tökélleteseb-
bekké , söt roszszabbakké tették , felette hihető 
l esz , mihelyt a' Görög és Római Költőket öszve 
hasonlítjuk. Amazoknál t. i. a' Költök és művészek 
a' legnagyobb betsületben tartattak, söt nagy hi-
vatalokra is emeltettek , mint Sopbocles Archon* 
ságra ; a'Rómaiaknál ellenben a' Szép Literatúrát 
a' legalatsonyabb rendű 's némelly szökevény Kül-
földiek , söt rab-szolgák is gyakorolták *). Plau-

# ) P o j y k l e t e g y G ö r ö g , R ó m á r ó l i r t L e v e l e i b e n a z t í r j a C r a n -
t o r n a k : A e s c h y l u s a ' m a g a d a r a b j a i b a n m a g a á l l o t t l e l 
a ' j á t é k - s z í n r e , S o p h o c l e s t t s a k b e s z é l l ő t e h e t s é g é n e k 
h i b á s v o l t a a k a d á l y o z t a t h a t t a m e g a t t ó l , é s a ' L é l e k 
n e m v o l t a ' l é l e k t e h e t s é g e i n e k r a b j a . K ó m á b a n e g y S e -
n a t o r , s ó t e g y N e m e s s z é g y e n l e n e k ö z ö n s é g e s h e l y e n e g y 
s z í n - j á t s z ó v a l b e s z é l l n i , ' s m é g k e v é s b é m é r é s z l e n é h á -
z á b a f o g a d n i , a ' h o n n a n m i n t e g y k i n s z e r i t t e t i k m a g a 
m a g á t m e g v e t n i » I t t k é r d h e t n é v a l a k i , m i n t l e h e t a z , 
h o g y a z o k a z e m b e r e k , a ' k i k a z é k e s e n s z ó l l á s t a n n y i -
r a t u d j á k b e t s ü l n i , é s a z e l ő a d á s b e t s é r e o l l y s o k a t t a r -
t a n a k , é p e n a z o k a t v e t i k m e g , a ' k i k t ő l a z t h a s z o n n a l 
t a n u l h a t n á k ? — E z a ' m e g v e t t e t é s t a l á m a ' R ó m a i s z í n -
j á t s z ó i m e s t e r s é g n e k b e l s ő v a l ó s á g á b a n á l l : G ö r ö g o r -
s z á g b a n e z t s a k h a m a r f e l e m e l k e d e t t a s H e r o i s m u s l e g -
m é l t ó s á g o s a b b v o n á s a i r a , é s a ' h ő s i j á t é k n a k m é l t ó s á g a 
á l t a l m e n t a n n a k e l ó a d ó j i r a a ' K ö l t ő k r e i s . M i d ő n a z -
u t á n a ' n é z ő - j á t é k i m e s t e r s é g e g y ü g y ű b b t á r g y a k r a i s 
l e e r e s z k e d e t t , é s a ' n é l k ü l , h o g y m e g a l a t s o n y í t t a t n a , 
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tus és T e r e n t i u s , a' Kiknek életek á' 2-dik Kár-
thágobel i had vége felé K. születése előtt mint-
egy 200. esztendőkkel e se t t , mind ketten i l lyenek 
voltak ; az elsőbb napszámos , a' második Karthágo-
beli rab-szolga , a' honnan vette az Afer nevet is , 
azután lett Szabados (manumissus*). A' szerentse i s , 
mel lyet tettek , kiilpmbözŐ vo l t , Plautus a'Horné-
dia írást a' kézi malom forgatásával tserélte f e l , 
a' hol mint a' barom bérért dolgozott ; Terentius 
az idősebb Scipionak házi-barátja és Laeliusnak 
lelki testi barátja l e t t , annyira , hogy utoljára 
azzal vádolták, h o g y ezek a' Rómaiak segítették ötet 
munkáji kidolgozásában , sőt tulajdon magokét 
adnák ki az ö neve alatt. Akár hogy van , e l ég h o g y 
írások módja elárulja mindeniknek élete módját ; 
u. m. Plautus darabossápra és alatsony sorsuakkal 
való tréfáj i , a' kikkel társalkodot , az ö fent em-
iitett sorsát ; Terentius darabjai pedig az ö S c i -
pioval és Laeliussal való nemes társalkodását, Hü-
lömböznek ezek továbbá egymástól a' darabok ki-
választásában is, Plautus a* tréfára, a' rendén túl való 
's gyakran botránkoztató mulattatásra hajlandó $ T e -

a ' p o l g á r o k s z o k á s a i t é s e r k ö l t s e i t a d t a e l ő , e z e k , az i l l y e n 
e l m é s k é p e k b e n m a g o k a t ö r ö m m e l m e g e s m e r v é n , a ' f e s -
t ö n « k a z i j r a z s á g e r á n t v a l ó t i s z t e l e t b ő l h ó d o l t a k , é s a ' 
v í g k e d v ű T h a l i a é l t a ' M e l p o m e n e j u s s a i v a l . R ó m á b a n 
e l l e n b e n r i t k á n l é p f e l v a l a m e l l y H e r o s a ' T h e a t r u m r a . 
X J g y l á t s z i k , a ' R ó m a i a k a z ö m i n d é g t i s z t e l e t e t p a r a n t s o -

l ó t a r t ó z k o d á s o k a t m e g u n v á n , t s a k m u l a t s á g o t k e r e s n e k 
a * j á t é k - s z í n e n , a ' v í g - j á t é k k ü l ö n ö s e n k e d v e s n e k i k , 
k e v é l y s é g e k , m e l l y ő k e t s o h a e l n e m h a g y j a , m i n d a z á l -
t a l m e g t i l t j a ő k e t a ' v í g - j á t é k l e g i l l e n d ő b b k e l l e m e i n e k 
h a s z n á l á s á t ó l - N á l u n k l e g i n k á b b t e t s z i k a ' m i s z o k á s a i n k -
b a n n e v e t s é g e s ; P e r i c l e s é s S o e r a t e s , a m a z a ' l e g h a t a l -
m a s a b b , e z a ' l e g b ö l t s e b b A t h e n e b e l i e m b e r , a ' n é l k ü l 
h o g y m e g b á n t ó d t a k v o l n a , ö n n ö n m a g o k j e l e l i v o l t a k , 
m i d ő n a ' j á t é k - s z í n e n e l ő a d a t t a k . I t t e l l e n b e n m e g n e m 
b o t s á t h a t ó h i b a v o l n a , h a e g y i k p o l g á r , a k á r k i l e g y e n 
i s a z , p o l g á r t á r s a i n a k m u l a t s á g á r a s z o l g á l n a , J ó l l e h e t 
a ' S t a t u s á r e n d á s s a i n a k t e l h e t e t l e n s é g e k , é s a* h i v a t a l 
l í e r e s ö k n e k f ö l d ö n t s ú s z á s o k e g y j ó K ö l t ő n e k a ' l e g s z e b b 
tárgyak v o l n á n a k a' k i d o l g o z á s r a . 

ren-
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rentius pedig a' k o m o l y a b b , és érzékeny nemíi« 
eket választotta. Plautusnak némelly darabjai D i -
philus és Philemon szerint' vannak kidolgozva ; 
honnan vette légyen a' többit , bizonyosan nem 
lehet tudni ; Terentius keltöt Apo l lodorps , a' 
többit Menander szerint dolgozta ki. 

A' fen emiitett Görög Költök , u. m. Diphi lus , 
Phi lemon , Apollodorus és Menander voltak tehát 
a' többek közt a' legnevezetesebbek 7 a' pálma 
ped ig egy szívvel szájjal a' finomságért és kelleme-
tességért Menandernek adat ik , jóllehet Phi lemon 
gyakran elnyerte a'jutalmat tőle , mivel ez inkább 
kereste a' közönség Ízlését; a' honnan öszve talál-
kozván egyszer igy szoll ítá meg Menander ötet: 
kérlek Ph i l emon , nein p irulsz -e , ha gyözödelmet 
nyersz rajtam ? Menander Nagy Sándor után élt, 
Demetrius Phalaereussal , Athéné igazgatójával , 
K. Sz. előtt 317. esztendőkkel , egy idő tájban. 
A' Görögök játék-színe után lássuk 

Af R ó m a i a k é t . 

A' Rómaiak a' néző-játékról való első meg-
fogásokat az Etruscusoknak köszönhetik , a' kiket 
e g y pusztító dög-halál alkalmatosságával az Iste-
nek megenge^ztelésére hivtak magokhoz *) , és 

* ) L i v í u s í g y a d j a a z t e l ő L . V I I . c . 2 . Q u u m v i s m o r b í ( i . e . 
p e s t i l e n t i a e ) n e c h u m a n i s c o n s i l i i s , n e e o p e d i v i n a l e -
v a r e t u r ; v i c t i s s u p e r s t i t i o n e a n i m i s , n o v a r e s b e l l i c o s o 
p o p u l o , ( n a m C i r c i m o d o s p e c t a c u l u m f u e r a t ) i n t e r a l i a 
c o e l e s t i s i r a e p l a e a m i n a L u d i " c e n i c i i n s t i t u t í d i c u n t u r . 
C a e t e r u m p a r v a c j u o c j u e ( u t f e r m e p r i n c i p i a o i n n i a ) e t 
e a i p s a p e p e g r i n a r e s í u i t . S i n e c a r m i n e u l l o , s i n e c a r -
m i n u m i m i t a n d o r u m a c t u , l u d i o n e s e x E t r u r i a a c c i f i t a d 
t i h i c i n i s m o d o s s a l t a n t e s , b a n d i n d e c o r o s m o t u s , m o r e 
T u s c o d a b a n t . I m i t a r i d e i n d e e o s J u v e n t u s ( i . e . R o -
m á n a ) s i m u l i n c o n d i t i s i n t e r s e j o c u l a r i a f u n d e n t e s v e r -
s i b u s c o e p e r e : n e c a b s o n i a v o q e m o t u s e r a n t . A c c e p t a 
i t a q u e r e s , s a e p i u s q u e u s u r p a n d o e x c i t a t a v e r n a c u l i s 
a r t i f i e i b u s ; e t q u i a H i s t e r T u s c o v e r b o L u d i o v u c a b a t u r , 
n o m e n H i s t r i o n i b u s i n d i t u m . 

Tud. G y - V I . K ö t . 1 8 2 6 . 3 
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tsak ugyatv ezen tántzosoktól (mivel ezek szóval 
semmit se tselekedlek , hanem tsupa tántzbeli moz-
gásokban voltak jártasok) vették a' Római játéko--
sok a' Histrio nevet , a' kik Etruriai nyelven Hi-
strioknak neveztettek. Az úgy nevezett Fabtilae 
Atellanaekat (így neveztetnek ezen apró darabok 
Atella nevű városoktól az Oskusoknak) az Oskti-
soktól vették , Olasz Országnak ósi lakosaitól ; 
ezek voltak a' l e g r é g i b b beszédes néző - játé-
kok , melly Saturákkal ( i g y neveztettek ezen já-
tékok azért , mivel minden drámai öszve függés 
's előre való készülés nélkül tsinált t ré fa - já té -
kok vol tak) éltek a' Rómaiak Livius Androni-
c u s i g , mintegy 2/»0- esztendőkkel K. Sz. előtt . 
Voltak ezeken kívül a' Rómaiaknak Mimusaik 
(theatromi versezeteik) , me l lyeket , jóllehet g ö r ö g 
nevére nézve a' görögök mimusaikkal egyformák-
nak lehetne gondolni , meg kell egymástól külöm-
Jiöztetni; a' g ö r ö g mimusok fo lyó beszédben vol-
tak irva és nem a' játék-színre ; a' Rómaiakéi ver-
sekben adattak elő , és gyakran előre való készülés 
nélkül. Legnevezetesebbek e' részben Laberius és 
Syrus , Julius Caesar' idejében , mintegy ,50. esz-
tendőkkel K. Sz. előtt. Egyéberánt minthogy egy 
tökél letes Mimusse juthatott hozzánk, ennél fogva 
meghatározó ítéletet nem is hozhatunk róla. 

A' Rómaiak játékai többnyire görögök voltak 
(Comoedia palliata) az az g ö r ö g öltözetben adódtak 
e l ő , 's g ö r ö g szokásokat és erköltsöket foglaltak 
magokban (igy neveztettek a' g ö r ö g pallium nevíi 
öltözetről) , illyenek a' Plautus és Terentius darab-
jai. D e voltak nekik Római Komédiájik is (Comoedia 
togata , a' toga nevü Római ruházatról neveztet-
vén i g y ) , melíyek nemzeti Öltözetben adattak e lö , 
's római tárgyaik voltak. Afranius e' részben leg-
jobban ditsértetik , de semmi se maradt tőle hát-
ra , 's munkájiról o l ly kevés tudósítást vettünk , 
h o g y ezen togata Oomoediák újonnan feltalált víg • 



já tékok-e vagy pétiig görög darabok, 's római 
módra vagyi»ak-e alkalmaztatva, bizonyosan meg 
nem leket határozni. Az utolsó hihetőbb, mivel 
Afranius a' régiebb periódusban é l t , midőn a' ró-
mai elme új találmányokkal nem igen foglalatos-
kodott; azomban az viszont meg foghatatlan , hogy 
az Atticai Comoediák miképen alkalmaztathattak 
nagy erőltetés nélkül, a' helyeknek 's szokásoknak 
olly nagy külömbözése miatt , a' római Theatgmra, 
A' római élet áltáljában 'a közönségesen véve ko-
moly vol t ; jóllehet a' személyes társalkodások-
ban vig kedvűek voltak a' rómaiak. A' rendek 
kiilömbözése polgári tekintetben felette szorosan 
meg volt határozva ; az egyes személyek gyakran 
tsaknem királyi gazdagsággal bírlak; az aszszo-
nyok sokkal nagyobb szabadságban eltek , és szeinr 
betünöbb rollát játszottak, mint a' görögöknél j 
melly függetlenségnél fogva azután az elhatalma-
zó külső fjnomosodással ( fattyú culturával ) 
együtt járó romlottságban is teljes mértékben 
részt vettek, Ezen külömbözéseket öszve vetvén , 
egy a' maga nemében új Comoedia togata neveze-
tes tünemény volna a' tudományos világban 3 de 
hogy ez semmi sem volt, lehet a' régieknek ró-
la való vélekedéseikből látni; Qqintiljanus neve-
zetesen azt mondja, hogy a' Deák Literatura 
a' víg-játékban legjobban sántikál , ez szóról 
szóra az ö kifejezése. 

A' Tragoediákró! azt kell megjegyezni , bogy 
a' g ö r ö g , Rómaba által vitt Tragoediáknak el» 
rendelések felette megváltozott az által , hogy a' 
Chorus helye nem az orchestrán volt , a' hol a, 
főbb rangú nézők, u. m. a' Nemesek 's Senatorok 
ültek, hanem magán a' játszó-színen *). Livius 

* ) A ' f e n e m l í t e t t P o l y k l e t í g y í r j a a z t l e ? A p o l l ó i n n e * 
{>e a l k a l m a t o s s á g á v a l j á t é k o j k h i r d e t t e k . R ó m á b a n , v a l a -
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Andronicus, egy görög születésű első költője és 
játékosa Rómának a' Monodiákban ( igy neveztet-

m i n t G ö r ö g O r s z á g b a n , a ' n é z ő - j á t é k T s t e n i t i s z t e l e t t e l 
r e k e s z t e t i k b e . M i v e l C n e j u s O c t a v i u s é s a ' fija k ö t e l e s -
s é g e i k m i a t t m e g n e i n j e l e n h e t t e k a ' T h e a t r u m b a n , t e -

h á t e g y S z a b a d o s v e z e t e t t e n g e m e t o d a . A ' n é z ő h e l y 
k ü l s ő r é s z e h a s o n l ó a z A t h é n e n e l i h e z a z o s z l o p - k ö z ö k 
( p o r t i c u s ) t ö b b s o r a i m i n d m e g a n n y i e m e l e t e k e t f o r -
m á l n a k , a z é p ü l e t b e l s e j é b e n e g y b o l t h a j t á s o n k e l l k e -
r e s z t ü l m e n n i , m e l l y e t a z o s z l o p - s o r o k t s i n á l n a k , é s 
a l ó l r ó l a ' S e n á t o r o k ü l ő h e l y e i r e ( O r c h e s t r a ) v i s z n e k , 
a ' h o n n a n a ' n é z ő k a z ő k i r e n d e l t h e l y e i k r e m e n n e k . 
V a l a m i n t G ö r ö g O r s z á g b a n , i t t i s a z é p ü l e t b e l s e j e h á -
r o m k i i l ö m b f é l e r é s z e k r e o s z t a t i k e l : a ' j á t s z ó - s z í n r e 
( S e e n a ) , a ' h o l a ' j á t é k o s o k j á t s z a n a k , ' s a ' k i k e t e g y 
k á r p i t t a k a r e l a ' n é z ő k e l ő t t , m í g a z a ' j á t é k k e z d e -
t é v e l e l - ] e z d o d i k , é s a ' s z í n e l e j é n ö s z v e t ö r ö d i k ; a z 
o r c h e s t r á r a , m e l l y a ' j á t s z ó - s z í n n e l s z e m b e n v a n f é l 
c i r e u l u s f o r m á b a n , ' s G ö r ö g - o r s z á g b a n a ' t r é f a - ű z ő k 
' s m á s b e s z é l l ő j á t é k o s o k h e l y e , i t t a ' S e n a t o r o k é é s a ' 
V e s t a I s t e n a s s z o n y S z ü z e i é ; a z O r c h e s t r a m p g e t t v a n 
a ' t u l a j d o n k é p e n v a l ó n é z ő - h e l y ( t h e a t r u m ) a ' h o l a.' 
n é z ő k ü l n e k . E b b e n c i r o u l u s f o r m á b a n m a g a s a b b a n m a -
g a s a b b a n t s i n á l t p a d o k v a n n a k , m e l l y e k n e k s z á m o k b i -
z o n y t a l a n . A ' l e g f e l s ő b b o s z l o p - k ö z a z a s z s z o n y o k ü l ő -
h e l y e , a ' h o l a ' s z é l ' s e s s ő e l l e n b á t o r s á g b a n l e h e t n e k . 

A ' m i n t b e m e n t ü n k , t ö b b e m b e r e k e t t a l á l t u n k , a ' 
k i k a ' j ö v ő k n e k r a n g j o k h o z k é p e s t h e l y e t m u t a t t a k k i , 
m e l l y h e l y b e l i k ü l ö n ö z é s t s a k a* n é z ő - j á t é k o k b a n v a n , 
a ' C i r c u s b a n p e d i g k i k i t e t s z é s e s z e r i n t ü l . — N e v e z e t e s 
i t t a ' P o l y k l e t b e s z é l l g e t é s e F l a v i u s s a l , a ' h o l e z a m a n -
n a k í g y b e s z é l l i e l a ' R ó m a i j á t s z ó - s z í n h i s t ó r i á j á t : A z 
é n i f j ú s á g o m b a n , ú g y m o n d , R ó m á b a n á l l ó t h o á t r o m n e m 
V o l t . H a a ' j á t é k i d e j e e l j ö t t , h i r t e l e n é p í t e t t e k v a l a -
m e l l y é p ü l e t e t , m e l l y t s a k ú g y v o l t f e l á l l í t v a , h o g y a ' 
j á t é k v é g é v e l a n n a k i s v é g e l e t t . e s z t e n d ő b e n R ó m a 
é p í t é s e u t á n L u c i u s M u m m i u s , K o r i n t h u s t e l p u s z t í t v á n , 
a z o t t l é v ő T h e a t r o m m a r a d v á n y i t R ó m á b a h o z t a , a z o n 
i n n e p i j á t é k o k d í s z e s í t é s é r e , m e l l y e k a z ő g y ő z ö d e l m i 
p o m p á j a v é g e t t t a r t a t t a k , m e l l y e k n e k t z é l h o z k é p e s t 
v a l ó e l r e n d e l é s e k r e é p ü l t e z a z á l l a n d ó j á t é k - s z í n , 
m e l l y b e n m o s t a n v a g y v 

M i n t e g y 8 0 e s z t e n d ő k a l a t t k e z d ő d ö t t , v i r á g z o t t , 
s v é g z ő d ö t t a ' R ó m a i j á t é k a - s z í n i m ü v é s z s é g . L i v i u s A n -

d r o n i c u s , M . L i v i u s S a l i n a t o r n a k e g y s z a b a d o s a , a ' k i t ő l 
k a p t a n e v é t i s , v o l t a n n a k f u n d á l ó j a ; e l s ó v i t é z i j á t é -
k á t R . é . u t á n 5 1 4 . e s z t e n d ő k k e l a d t a e l ő . Ö t e s z t e n d ő k -
k e l k é s ő b b e n C . N a e v i U s v í g - j á t é k o k a t í r t , m e l l y e k m i -
a t t a ' n e m e s s é g e l ő t t g y ü l ö i s é g b e e s e t t , é s v é g r e s z á m -
k i v e t t e t e t t , K e v é s s e l a z u t á n e z t P a c u v i u s k ö v e t t e , a ' 
k i n e k v i t é z i j á t é k a i k ö z ö t t O r e s t e s l e g k i t e t s z ő b b . E n n e k 



teU azon énekelt , mellyeket tsak egy személynek 's 
nem az egész Karnak kellett énekelni) , elválasz-

a ' m ü v é s z s é g r e g u l á j i r a n é z v e j o b b e s m e r e t e k , d e k e v e -
s e b b é s z ' s e l m é s s é g t u l a j d o n i t a t i k , m i n t v e t é l k e d ő t á r -
s á n a k A c c i u s n a k Á l l ó - k é p é t a ' M u ' s á k t e m p l o m á b a n l á t -
h a t o d . A z u t ó b b n e v e z e t t Í r ó n a k m é g é l e t é b e n á l l o t t e l ö 
M . A c c i u s P l a u t u s , é s a z e l ő t t e é l ő k e t e l h o m á l y o s í t o t t a . 
S z ü l e t e t t R . é . u t á n 5 2 9 . e s z t . S a r s i n á b a n U m b v i a t a r -
t o m á n n y á b a n , ' s a z t m o n d j á k r ó l a , h o g y m i n e k u t á n n a 
m i n d e n j ó s z á g á t e l v e s z t e t t e v o l n a a ' k e r e s k e d é s á l t a l , 
e g y p é k n e k k é z i m a l m á t f o r g a t t a , ' s h a e z e n f o g l a l a t o s -
s á g á t ó l ü r e s i d e j e m a r a d t , í r t a v í g - j á t é k a i t . M i k ö z ö n -
« é g e s e n a z t s z o k t u k m o n d a n i , h o g y h a a ' M u ' s á k d e á k 
n y e l v e n b e s z é l l n é n e k , a ' b e s z é d - m ó d o t P l a u t u a t ó l k ö l -
t s ö n ö z n é k . P l a u t u s t k ö v e t t e T e r e n t i u s , s z ü l e t e t t K á r -
t h á g ó b a n 5 6 0 . e s z t e n d ő b e n , T e r e n t i u s L u c a m i s r a b - s z o -
g á j a v o l t , a ' k i ö t e t n e v e l t e t t e é s s z a b a d s á g g a l a j á n d é -
k o z t a m e g . E l s ő v í g - j á t é k á t k i d o l g o z v á n , e g y a k k o r i h í -
r e s R ó m a i K ö l t ő n e k C á e c i l i u s n a k m e g a k a r t a m u t a t n i , a ' 
k i a k k o r é p e n a s z t a l n á l v o l t . M i v e l i g e n s z e g é n y ü l v o l t 
ö l t ö z v e , e g y r a b - s z o l g a a ' h á z i U r n y u g v ó á g y a m e l l ú 
e g y a l a t s o n y r s z é k e t h o z o t t n e k i , l e ü l t , 's k e z d t e o l v a s -
n i m u n k á j á t ; a l i g o l v a s o t t p e d i g e l e g y n é h á n y s o r t , 
C a e c i l i u s h i r t e l e n f e l k e l t , ' s ö t e t k e z é n é l l ó g v a a ' m a g a 
t u l a j d o n ü l ő h e l y é r e v i t t e , ' s v e n d é g é n e k m a r a s z t o t t a . 
E t t ő l f o g v a l é p e t t T e r e n t i u s a ' R ó m a i l e g d e r e k a b b f é r j -
f i a k k a l ö s z v e k ö t t e t é s b e , u . m . L a e l i u s s a l é s a ' h í r e s 
S c i p i ó v a l , a ' k i k t á r s a s á g á n a k k ö s z ö n h e t i a ' m u n k á j i b a n 
f e l t a l á l t a t ó é k e s í r á s m ó d j á t . 3 5 . e s z t e n d ő s k o r á b a n G ö -
r ö g - o r s z á g b a u t a z o t t , ' s v i s z s z a j ö t t é b e n m e g h a l t S t y m -
p h a l u s b a n A r c a d i á b a n . M u n k á j i k ö z ü l l e g n a g y o b b k e d -
v e s s é g e t n y e r t a ' h e r é l t ( E u n u c h u s ) , m e l l y e g y n a p ( a ' 
m i h a l l a t l a n d o l o g n á l u n k ) k é t s z e r i s e l ő a d a t o t t . L u c i u s 
A f r a n i u s í ^ u i n t i a n u s r e k e s z t i b e a ' m i k ö l t ő i n k s o r á t , 
e z t m i M e n a n d e r r e l h a s o n l í t j u k ö s z v e , e g y o l l y v é l e k e -
d é s , m e l l y e t e g y G ö r ö g a l i g h a h e l y b e n h á g y . 

D e t s e n d e s s é g m á r j e l v a n a d v a , m i n d j á r t k e z d ő -
d i k a ' T e r e n t i u s A n d r o s i l e á n y a ( A n d r i a ) , e g y d a r a b , 
m e l l y e t m i a z ö l e g j o b b m u n k á j á n a k t a r t u n k . E b b e n a ' 
s z e m p i l l a n t á s b a n l e b o t s á t t a t o t t a ' k á r p i t ; a ' n é z ő k n e k 
k i h i r d e t t e t t e k a ' j á t s z ó k n e v e i , "s k i n e k k i n e k a ' r o l l á j a , 
é s a ' j á t é k e l k e z d ő d ö t t . 

A ' K ö l t ő e g y e l ö - j á t é k o t m o n d o t t e l , m e l l y b e n ige"n 
ü g y e s e n f e l e l m e g a z o k n a k , a ' k i k ö t e t a ' m i k ö l t ö i / k n e k 
M e n a n d e r n e k h i m e z é s é v e l v á d q l j á k , a ' n é l k ü l , h o g y a* 
d o l g o t t a g a d n á , a z e l ő t t e é l t k ö l t ő k k e l m e n t i m a g á t , 
e f"ég n e k i m e g m u t a t n i a z t , h o g y e g y K ö l t ő n e k s z a h a d 
a k á r m e l l y k ú t f ő b ő l m e r í t e n i , h a a z v a t a m e l l y m é l t ó s á -
g o s t á r s a s á g n a k m u l a t s á g o t s z e r e z h e t , é s l ' o g y e g y s z e -
r e n t s ú s h i m e z ö e l é b b v a l ó t g y k ö z é p s z e r ű S z e r z ő u é l . 
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fr>Ua az éneket a ' tántztól , a n n y i r a , b o g y tsak 
a' játékos „tántzolt és helyette egy a' sípos mel-
lett álló gyermek éneke l t , melly két köte lességet 
a ' görögöknél e g y ember teljesített ; de a' R ó -
maiak inkább szerették az egyenként való előadás 
Temekét, mint a ' harmóniai e g y s é g e t , 's azé r t 
választották el a ' tántzot is az énekléstől *_). In-

É n , f o l y t a t á P o l y k l e t ; , n e m a k a r o m a z egész d a r a -
b o t r é s z e n k é n t e l ő d b e a d n i , l e g y e n a n n y i e l é g , h o g y a* 
m i t T e r e n t i u s a ' m i K ö l t ő n k t ő l k ö l t s ö n ö z ö t t , e r e d e t i 
s z é p s é g é b ő l l é g k i s s e b b e t s e m v e s z t e t t e l . — K e v é s s e l a* 
m á s o d i k d a r a b e l k e z d é s e e l ő t t e g y t ő l e m n e m m e s z s z e 
ü l ő S é n a t o r k i h ú z o t t e g y g a l a m b o t a ' k e b e l é b ő l , 's e l -
r e p í t e t t e , m i n e k u t á n r i a l á b á r a e g y l e v e l i i é t k ö t ö t t ; a ' 
m a d á r e g y n e h á n y s z o r k ö r i ' i l r e p ü l t e a ' S z á l á t , 's a z u t á r t 
s e b é s é n e l r e p ü l t o n n a n , a ' m i t t ö b b m á s g a l a m b o k k ö -
v e t t e k . E n n e k o k á t k é r d e z t e m F l a v i u s t ó l , a ' k i m o s o -
l y o g v a a z t f e l e l t e : E z e k K ö v e t e k , m e l l y é k é t a ' f é r j f i a k 
f e l e s é g e i k h e z k ü l d é n e k . H a a ' j á t é k a* s z ö k ö t t i d ő n é l t o -
V á b b t a r t , e z e n a ' m ó d o n j e l e n t i k m e g a z o k n a k , a ' m i 
ő k e t f e n t a r t ó z t a t j a ; 

E r r e i s m é t l e e r e s z k e d i k a ' k á r p i t , M e r c u r i u s e l i? 
Á l l o t t , h o g y a ' d a r a b n a k , m e l l y P l a u t u s t ó l v ő l t k é s z í t v e , 
f o g l a l a t j á t , e l m o n d j a . E b b e n a z e l ő j á t é k b a r i l e h e t l á t n i 
a ' R ó m a i a k i d e g e n s é g e k e t á ' v i t é z i j á t é k o k t ó l ; a ' K ö l t ő 
T r a g o e d i a v a l f e n y e g e t i a ' n é z ő k e t j é s e g y v í g v i t é z i j á -
t é k k a l v i g a s z t a l j a . H a s o n l ó t o n u s o n m e g y a z fegész d a -
r a b ; t r é f á j i v a l m é g a ' l e g f ő b b I s t e n n e k s e k e d v e z . M e l l y 
v i s z s z a é l é s e n e l b á m u l v á n , í g y s z ó l l é k F a b i u s h o z : h o g y 
h o g y ! n y e r h e t n e k k e d v e s s é g e t a z i l l y t s i p o s t r é f á k a n n á l 
a ' n é p n é l , m e l l y a z o I s t e n e e l ő t t , a ' k i i t t k i t s u f o l t a -
fcik , a ' C a p i t o l i u m b a n f ö l d r e b o r ú i ? — F a b i u s a z t f e l e l -
t e m o s o l y o g v a : a ' j á t é k s z í n i t r é f á k n e m á r t h a t n a k a* 
v a l l á s e r á n t v a l ó i g a z t i s z t e l e t n e k , é s a ' m i f ő p a p j a i n k 
a z e l s ő k , a* k i k a z e l m é s t r é f á k o n j ó í z ű n n e v e t n e k . N e m 
a z i g a z i J u p i t e r , R ó m á n a k v é d í s t e r t e , m i n d e n v i r t u s o k -
n a k a t t y a a z , m e l l y e l i t t t r é f á t ű z n e k e z a ' g ö r ö g Z e u s , 
a m a ' k é p z e l t I s t e n . Ez n á l a t o k s i n t s m á s k é p e n , e m l é k e z d 
t s á k H t e r ő ü l e s r e A d m e t u s n á l , ' s m e g f o g o d v a l l a n i , h o g y 
E u r i p i d e s é p e n n e m m a g a - m é r s é k l ő b b , m i n t P l a n t u s . 

B U d a V Ú r a ' r é g i t u d ó s V i l á g h i s t ó r i á j á b a n e n n e k a z t a n 
o k á t a d j a : L . A n d r o n i c u s r i a k a ' s o k d e c l a m a t i ó b a n s z a -
V a m e g s i k e t e d v é r i , e i l g e d e l m e t n y e r t , h o g y m á s t v a l a k i t 
V e h e s s e n f e l , a ' k i d c c l a m á l j o n , ő p e d i g t s a k á g á l t - - í g ) r 

a ' t h e á t r o m o n r e n d s z e r i n t 3 . s z e m é l y j e l e n t m e g , e g y 
a ' k i d e e l a m á l t , m á s o d i k a ' k i á g á l t - , h a r m a d i k a ' k i 
s í p o l t . — A ' s í p o s ú g v l á t s z i k e g y s z e r r e k é t s í p p a l s í p o l t ; 
m i n d e g y i k s i p n a k k é t o c t á v á j a v o l t , e g y i k n e k f e l s ó , 
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nen származott a' Pautomimtisolt ( tag-jártatússaí, 
tántzal való játékok ) nagy betsüJése , melly 
Augustus Császár idejében nagy tökél letességre 
ment. A' legnevezetesebbek , u. m. Pylades és Ba-
tbylluSj neveik után Ítélvén, görögök voltak, a' kik 
ezt a' néma ékesen szóllást gyakorolták, és a' hoz-
zá való ének darabolt is g ö r ö g nyelven adattak 
elö. Végezetre Roscius, és hihetöképen nem e g y e -
d ü l , gyakran ú l -ar tza nélkül játszott , a' mi & 
görögökné l tudtunkra soha se történt meg. 

AJ Római tragica Literatúrának két i d ő - s z a -
kasza van ; az e l sőben vannak Livius Andronicus, 
Naevius mintegy 240 . Enníus 20Q. esztendőkkel 
K. Sz. e l ő t t , továbbá Pacuvius és Attius, a' kik 
Plautus és Terentius után valamivel későbben él-
tek ; a' második az Augustus pallérozott századja. 
Ama* tsak a' G ö r ö g munkák fordilójit 's k ido lgo-
zójit szül te , a 'mi bihetöképen a' tragoediában job-
ban e lsül t , mint a' eomoediában 5 egyébaránt tö-
kélletesen meg nem Íté lhetjük, a' mennyiben az 
eredetiek e lvesztek; hanem egy beszéd a' meg-
szabadított Prometheusból Attiustól tsak ugyan 
arra mutat, hogy sokkal méltóbban követte ö 
Aeschylust , mint a' deák comicusok az ö o r i g i -
náljaikat. Ez és Pacuvius annyira vitték a* szép 
irás módját , hogy Cicero i d e j é i g , sőt azután is 
sok tsudálójik vplíak. — Az Augustus idejebel i 
Tragicusok közt egy a' legnevezetesebbek közül 

m á s i k n a k a l s ó , és ez az a ' m i T e r e n t i u s n á l a ' T i h i a e 
d e x t r a e e t s i n i s t r a e , T i b i a e p a r e s e t i m p a r e s n e v e k a l a t t 
é r t e t ő d i k , M i k o r t . i. u g y a n a z o n o c t á v á j ú s íppa l s í p o l t 
a ' sípos , ez v o l t t i b i i s p a r i b u s } h a p e d i g k é t k ü l ö m b ö z ó 
o c t á v á j ú s íppa l s í p o l t , ez v o l t t i b i i s impar ib .us ; a1 j o b b 
k é z fe lől v a l ó s ípon a ' f e l s ő , a ' b a l k é z l e lő l v a l ó n p e d i g 
a z alsó o c t a v a , v a e y aT Bassus f ú v ó d o t t . Ebbő l t e h á t is-
m é t l á t h a t n i , m i t kel l a ' T e r e n t i u s A n d r i á j á b a n e z e k e n 
a ' s z ó k o n : T i b i i s p a r i b n s , d e x t r i s et s i n i s t r i s , és i s m é t 
a ' H e a u t o n t i m o r u i n e n o s b a n e z e k e n : p r i m u i n t i b i i s i m p a -
r i b u s , d e i n d e d u a b u s d e x t r i s , é r t e n i . 
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Asinius Pol l io , egy tüzes indulatú férj fi ű , a' mint 
Plinius mondja, és a' ki a' Szép-mesterségek mun-
hájiban is ezt a' vonást szerette ; múnkáji elvesztek. 
Ovidius is költött egy (Yledéát j méllyröl és töb-
b i munkájiról azt mondja Quiiitilianus , bogy ak-
kor mutatta volna meg (az az Ovidius) , mit tehe-
tett vólna , ha magát inkább mérsékelte, mint 
sem a' kitsapongásra váló hajlandóságának enge-
dett volna. Az Augustusi Epochának minden szü-
leménye elenyészett , melly veszteség nem rend-
kívül nagy. — A' mi a' Theátrumok kiékesítéseit 
i l l e t i , Plinius tsaknem a' hihetet lenségíg rajzolja 
le . A' többek közt egy Római ember az attya te-
metési pompájára két Theáiromot építtetett há-
tulsó részével szembe, és mindenik úgy vólt al-
kotva, hogy egy a' közepén lévő sarknál fogva 
a' néző-játék végé után a' rajta ülő nézőkkel 
együtt az első részével szembe fordúlt , 's azután 
fegyveres játékok adattak benne elő ; ezt a' külső 
ékesgetést olly igen szerették , hogy a' szemek 
gyönyörködtetése a' fülekét egészen elnyelte -, de 
semmit se is lehetett hal lani , mivel Horatiusként 
az ott öszve gyűlt sok nép zúgása hasonló volt a' 
tengerhez vagy roppánt e ídöhez valamelly nagy-
szélvész idejében, 

Tsak egy próba darabjok maradt meg a' Ró-
maiaknak a' tragoediákra nézvfe , értvén azon 10. 
szomorú - játékókat , mellyek Seneca neve alatt 
esmeretesek ; mellyik legyen ez a' Seneca? nem 
bizonyos ; némellyek a' Phi losophus , mások a' 
Rhetoi* Senecánvak tulajdonítják , mások ismét azt 
állítják, hogy egy tragoedia író Seneca is lett 
völna ; egyébaránt akármellyik Senecáé legyen is, 
a' Rómaiak ízlésének kevés betsületére szolgál ; 
a' többek közt egy darabban Medea a'gyermekeit 
a' nép szeme láttára fojtogatja meg a' játék-színen; 
ezen 's több ehez hasonló, a' jó ízléssel ellenke-



zö jelenéseknek okát Róma' azon szerentsétlen ál-
lapotjának kell tulajdonítani , mellyben a' sok 
egymás után következő vér-szopó Császárok alatt 
volt , és ba a' finomabb ízlés Vespasianus, Titus 
és Trajanus alatt valamennyire helyre állítatott 
i s , de tsak ugyan a' régi romlott ízlés amazt vi-
szont elnyomta. — Itt hagyjuk el a' rég ieke t , 's 
menjünk által az újabb nemzétekré , 's legelőször az 

O l a s z o k r a . 

Legelső rendes szömorú-játék az Olaszokhál 
a' Trissino Sophonioléje , a' XVI. Század elejé-
b ő l , mellyröl a' tudósok azt jegyzik m e g , hogy 
egy költői lélek nélkül való holt munka. M e g j e g y -
zésre méltó a' régi formának a' Chorusig való 
megtartása mel let t , a' Mythologia határából a' 
Római história tárgyaira való által menetel. Epo-
chát formálnak Tasso és Gúarini (a' XVI. Szá-
zad közepe tájáról) pásztori játékai , melíyek 
ugyan nem tragoediák , mindazáltal nemes és ideá-
lis munkák , egész elragad tatásig szép Choru-
sokkal fel vannak készítve, de a' melíyek szemé-
lyesen nem jelennek meg. A' Pastor fido egy hí-
mezhetetlen productum , eredeti és még is classi-
cus munka , egy Röltőnek sem sült el a' régi és 
uj költés tulajdonságait így öszve kötni. D e tér-
jünk viszsza a' Tragoediákra. A' Sophonisbe 's né-
melly azon időbeli darabok után , mellyeket Cal-
sabigi Olasz -ország legelső tragoediai gyermeki 
gyagyogásának nevez, még számtalanok említet-
nek a' XVI. XVII. és XVIII. Századból, de e g y 
sints köztök, melly nagy hírt nevet nyert volna. 
Ezeket k övette a' Maffei Meropeje a' XVIII. Szá-
zad e le jérő l , melly Olasz - országban nagy tekin-
tetet szerzett. Lessing azt mondja erről a' Dra-
maturgiájában: hogy ezt a' tiszta és együgyű íz-
lés érdeme mellett inkább lehet valamelly tudós 
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Antiqilarius , mint egy a' drámai mívre született 
's abban gyakorlott lélek szüleménnyének tartani. 
Ezután Metastasio (született 1698-ban H. Sz. után) 
lépett ki költői talentumával , és az újabb Olasz 
énekes játék teremtője lett. írása módjának tisz-
tasága, világossága , ékessége és kellemetessége 
által az Olaszok classicus írónak tartják. Soha 
talám egy Költő sem birt az érzéssel teljes hely-
heztetések rövid előadásoknak mesterségében na-
gyobb készséggel. Énekes játékai közül az újabb 
inu'sikai ízléshez képest tsak igen kevés tarthatta 
meg betsét. Utánna következett Gróf Alfieri (szü-
letett 1 ?4Q.) Olasz - országnak első legnagyobb 
Tragicusa ; Ant igoné , Fi l ippo , Polynice , Vir-
g i n i a , Agamemnone , Oreste , Rosamunda, Oeta« 
v i a , Timoleone , Merope nevü munkáji a' legna-
gyobb kedvességgel fogadtattak. Minden tragicus 
Költők Alfierit akarják követni , a'kinek munkáji-
ról , jóllehet nem győzik e léggé tsudálni , azt vall-
ják , hogy sokkal férj fiasabban van elő adva, mint 
sem a' játék-színen elő lehetne adni ; a' honnan 
minden munkájik olly Catoi keménységgel vágy-
nák írva, hogy azok nem egyebek, mint e g y min-
den finom megindító erőből kivetkeztetett Poesis. 

Mivel minden gazdag jutalmakat az énekesek 
nyernek el , nagyon természetes dolog , hogy a' 
néző-játékosoknak, a' kik az ének és tántz közt je-
lennek m e g , mint hézag pót lók , kevés tapaszta-
lások van az ö mesterségekben , és sem kimon-
dások , sem gyakorlott emlékező tehetségek nints. 
A' rollának könyvnélkül való megtanulásáról meg-
fogások sints , a' honnan a* súgó annyira kiált, 
l iogy a' darabot kétszeresen lehet hallani , u. m. 

súgótól és a' játszóktól. 
E g y m é g ta lán m o s t i s é l e t b e n l é v ő k ö l t ö j ö k , 

G i o v a n n i P i n d e m o n t i i g y e k e z e t t t ö b b v á l t o z á s t és 
t e r m é s z e t e s s é g e t b e h o z n i az ö h i s t ó r i a i n é z ö - j á -
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t éká iba ; de azt tulajdonítot ták a' Oi t iéusok hí-
báúl neki , hogy a' költés fellengöségéröl le-
szál lot t , tsak hogy a' környülállások hihetöségét 
's valóságát elérhesse. 

A' vig-játékokra nézve jóllehet eleintén a* régié« 
két kívánták az Olaszok hímezni, utóbb tsak ugyan 
külömbféle kitsapongásokra vetemedtek. A' XV. 
Század közepe tájáról vannak Ariostonak és 
Machiavellinek vig-játékaik ; az elsőé versekben, 
az utóbbié egyen kívül folyó beszédben ; de vala*. 
mint ezekben, úgy főképen a' többi Költök mun-
kájihan a' jó ízlés ellen számtalan hibák vágynák; 
nevezetesen némellyekben az adódik e lő , míképen 
tsalódott meg valamelly feleséges ember , és ez 's 
egy képmutató 's közbenjáró barát játszák a' fö 
rollákat. A' Pietro Arretino vig-jálékai is a' szem* 
telenségröl nevezetesek. — Tasso név alatt is van 

y egy víg-játék , ,gli intrichi d' amore", de ezt inkább 
egy hoszszú Románnak lehet nevezni , mint egyéb-
nek ; a 'honnan nem is a' megszabadított Jerusalem 
írójának (a* ki hasonlóképen Tassonak nevezte-
tett) tulajdonítják , hanem más valami illyen ne-
vü Szerzőnek. Számtalan darabokat szült ez az idő*, 
szakasz, de a' mellyekben felette kevés jó rend 
és öszvefiizés van , teljesek botránkozásokkal ; 
egy tányér-nyaló , egy közben-járó vagy kerítő 
aszszony, ' s tiltott szerelem mindeniknek fö tulaj-
donsága 's vonása: az ezen rendű Költők közt 
nevezetes Giambatista Porta. A' játék-színnel va-
ló illy nagy nem gondolás annyival nagyobb erőt 
vett az Olaszoknál, mivel az énekes-játék rend-
kívül nagy kedvességet nyer t , a' nép pedig az 
egyszerre (improwisirt) mondott tréfákat ál or-
tzákkal mindennél feljebb betsülte. A' XVII. Szá-
zad közepe táján Goldoni kezdette a' vig-játéko-
kat a' fen emiitett hibáktól megtisztogatni, és 
valóban sok javítást is te t t ; a' honnan nagy ked-
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vességet nye r t , az ál-ortzás Comoediákat felette 
elnyomta, és tsak nem végképen kiküszöbölte. Rész-
szerint azon kedvesség, mellyet Goldoni n y e r t , 
részszerint az ál-ortzák elnyomaltatása adott okott 
későbben a' Gozzi néző-játékaira, mellyek nem 
egyebek , mint drámai formába öntött tündéres 
merék , mellyekben az ál-ortzákat viszont elébbeni 
befolyásokba viszsza helyheztette.Minekutánna kép-
zelődő tehetségét a' napkeleti regéken legeltetet-
te volna egy d a r a b i g , a' Spanyolok néző-játékaira 
fordí tá figyelmetességét, kiváltképen Calderonra , 
a ' ho l még kevésbé érdemel di tséretet , mint eredeti 
munkájiban , mivel a' Spanyol poesis felséges gon-
dolatai t , 's finom ízlését eltsufitotta. 

A'vers nemére nézve Olasz Országban még 
semmiféle nemet sem találtak illendőnek a' v íg-
já tékokra ; az ugy nevezett verso sciol to , vagy 
rithmus nélkül való (rimetlen) versek nem arra 
valók , a' mellyek a' Tragoediákra nézve tsupán 
Ítéltetnek alkalmatosaknak, 's e' szerint tsak a' 
folyó beszédnél maradnak. Altaljában véve az 
Olasz publicum felette keveset láttatik a' drámai 
öszve fűzésen törődni , a' honnan 3. 's 5. felvo-
nások közül egy kettő m a , 's más alkalmatosság-
gal ismét egy kettő öszve viszsza adódnak e lő , *s 
egy estve 5. h* darabból is választanak ki egyen-
ként felvonásokat; a' f e n , bár röviden mondat-
takból tehát á l t a l i e h e t lá tn i , hogy a' mennyiben 
az Olaszoknak a' drámai költés minden nemei fe-
let t leginkább az énekes-játékok és tántzok tetsze-
n e k , tehát a' néző-játékok általjában bátra marad-
t a k , annyira p e d i g , hogy a' drámai költés ezen 
nemében tett előmeneteleiket egy nemzeti játék-
színre még kezdetnek se lehet tar tani . 

Calsabigi ennek okát a' játszó-társaságok és 
egy fö város hijjánosságában ke res i , melly utol-
só nem épen fundaracntom nélkül való o k , mert 

« 
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az ollyan Országban, a' bol vannak ugyan az 
egyes Statusoknak fö városai , mint Olasz és Né-
met Országokban, de egy közönséges fö város 
nints , tsak ugyan sok nehézségeket talál a' játék-
szín felállása. A' nem igazi Theoriában, 's a' drá-
mai költésről való hibás felvételekben lévő aka-
dalyokat Calsabigi tekintetbe sem vet te , holott 
ez is sokat tett a ' játszó-színek elpusztulására Olasz 
Országban. 

A' F r a n t z i a 

Szomorú-játékok első kezdeténél hoszszasan 
maradni , nints okunkjez t a' frantzia Criticusokra 
hagyhatjuk , a' kik nem győzik Li tera túrájok 
régiségeit eléggé lealatsonyítani , tsak bogy 
Richelieu és XIV. Lajos Századját annál fényeseb-
bé tehessék 5 — annyi ugyan igaz , hogy ebben 
az idő szakaszban kezdett a' frantzia nyelv a' bar-
barismus izetlerjségeitöl megtisztítatni. Lássuk 
annakokáért Frantzia Országnak három legna-
gyobb tragicussait , Corneil let , Racinet és Vol-
tairet , 

Corneille Péter (született 1606. Rouenben) 
az , a' kit a ' f rantz ia szomorú-játékok teremtőjének 
méltán lehet nevezni. Költői talentumát egy barátja 
szeretőjének, a' kihez tsak ugyan a' barát já tól 
vi tetet t , belé szeretése serkentette fel 5 ezt a' tör-
ténetet versekbe foglalta és lÖ2Q-ben jelent meg 
legelőször a' játék-színen. Ezt több darabok kö-
vették , u. m. la Veuve, la galerié du palais , la 
Suivante 's a' t. Seneca szer in t , de ezek, jól le-
het minden az előtt élt Költőket feljül multak is , 
tsak középszerű kedvességet nyertek. Költői leg-
szebb pályáját Cid nevű szomorú játékkal kezdé, 
mellybe Chalonnak , Medicis Mária hajdai Titok-
nokjának tanátsára kapott CXÖ5Ó) melly mindenek 
előtt különös kedvességet n y e r t , tsak Richelieu 
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e l ő t t nem. (Ezen h a t a l m a s C a r d i n a l i s minden Köl-
t ő k e t ha ta lma alá h a j t o t t , e' s z e r i n t C o r n e i l l e n e k 
is ugy kel le t t d a r a b o k a t kész í tn i , a' min t R i c h e -
l i eu a k a r t a , mi t suda t e h á t , h o g y e g y s z e r nem 
az ö p l a n u m a szer in t adván ki e g y d a r a b j á t , ezen 
kevé ly M in i s t e rnek h a r a g j á t m a g á r a vonta P) E ' 
s z e r i n t a' C a r d i n a l i s az A c a d e m i á n a k adta á l t a l 
m e g v i ' s g á l á s v é g e t t , mel lynek ezen m u n k á r ó l va ló 
í t é l e t e t ö b b be t s i i l e t e t szerez a ' f r a n t z i a t u d ó s o k 
i g a z s á g o s s á g á n a k , mint b e l á t á s á n a k . l 0 3 Q - b e n je-
l en t meg a' H o r a c e , Cinna ; 1Ó47* a' P o m p e j u s 
h a l á l a , R o d o g u n e , 1052-ben N i c o m e d e s , P e r h a -
r i t e 1Ö53. mel lyek közül sokak nem te t sze t tek , 
i ne l lyen m e g i n d u l v á n más t á r g y a k r a kezdé f o r d í -
t a n i f i g y e l m e t e s s é g é t , míg F o u q u e t ál tal ösz tö-
nöz te tvén d r á m a i pá lyá j á r a viszsza t é r t , és l()5Q. 
O e d i p u s s á t , l6Ö2. Se r to r ius sá t k i a d t a , mel lyek nagy 
kedvessége i f o g a d t a t t a k , 's k é s ő b b e n a' F r a n t z i - 1 
ák tó l N a g y n a k nevez te te t t . H a r m i n t z h á r o m d a r a b -
j a i közzül m i n t e g y 8. j ö t t a' j á t ék - sz ín r e . A l t a l j á b a n 
véve öte t i l l e t i azon d i t s ö s é g , h o g y a' F r a n t z i a 
T r a g o e d i á n a k m é l t ó s á g o t és f e l e m e l k e d é s t a d o t t , 
á m b á r azon b é k ó k t ó l m e g nem s z a b a d í t h a t t a , 
i ne l lyeke t a r r a az Ar i s to te l e s ú g y vélt r e g u l á j i 
v e r t e k (a' ki ezen Ar i s to t e l e s r e g u l á j i r ó l b ő -
v e b b e n akar o l v a s n i , nézze m e g S e h l e g e l D r a m a -
t u r g i á j á n a k l - ö d a r a b j á t , p a g . 148. nekem ezen 
T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y t z é l j a m e g nem e n g e d i , 
h o g y a' F r a n t z i a K ö l t ö k ' Ar i s tó l e l e snek a ' t ö r -
t é n e t , i d ő és h e l y e g y e s é g é r ö l i r t m u n k á j a fe le t t 
va ló k o t z ó d á s o k a t l e í r j a m ) . 

R a c i n e J á n o s , második 's l e g n e v e z e t e s e b b 
t r a g i c u s P o é t á j a a' f ran tz ia nemzetnek , szü le te t t 
l£)3Q-ben. T ö b b d a r a b j a i köz t l e g e l ő s z ö r l6Ö4-ben 
3 , l a T h e b a i d e ou les f r é r e s e n n e m i s " j e len t meg a' 
j á t ék - sz ínen , rnelly j ó l l ehe t n a g y o n meszsze van is 
a' t ö b b i d a r a b j a i n a k töké l l e t e s ségé tö l , f e l e t t e nagy 
k e d v e s s é g g e l f o g a d t a t o t t ^ ezt k ö v e t t e l60Ü-ban Ale-
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x a n d e r nevű m u n k á j a , melly Corne i l l e nem kedvező 
í t é l e t e mel le t t is nagy m e g e l é g e d é s t n y e r t , ' s még 
n a g y o b b a t l6Ö8-ban Andromache $ a ' t ö b b i da -
r a b j a i , me l lyek re nagy hirét, é p í t e t t e , e z e k : B r i -
t ann icus (1Ö70), B e r e n i c e ( \ 071) , Ba jaze tb (1Ö72), 
M i t h r i d a t e s (1Ö75) , I p k i g e n i a ( 1 Ö 7 5 ) , P h a e d r a 
(1Ó77) , és Athal ia ( l G l ) l ) . — - R a c i n e mint f r a n t z i a 
t r a g i c u s mél tán m e g é r d e m l i a' ha lha ta t l an n e v e t , 
ha a ' f r a n t z i a d r á m a i köl tés a k k o r i e p o e h á j á t te-
k i n t e t b e veszsziik. E k k o r volt az ugyan i s , m i k o r 
az A r i s t o t e l e s h á r o m e g y s é g e i n e k a ' be l ső való-
s á g r a nézve hamisan é r t e t t és m a g y a r á z o t t p r i n -
c íp iuma mia t t a ' f r a n t z i a t r a g o e d i á k fele t te h i -
d e g e n ada t tak e l ő , mel ly h i d e g s é g t ő l 's é rzéke t -
l e n s é g t ő l Co rne i l l e és Racine kö l tő i t a l en tumok 
se szabad í tha t t a fel a z o k a t . T o v á b b á az a' viszsza 
f o r d u l t vé lekedés ha t a lmazo t t el , h o g y sem a ' 
nemzet i , sem a' más azon időbe l i nemzetek h i s -
t ó r i á j a mé l tó t á r g y a t a ' T r a g o e d i á r a nem szo lgá l -
t a t h a t , a ' honnan a' f ran tz ia T r a g i c u s o k n a k a* 
r ó m a i , g ö r ö g 's más r é g i nemzetek tö r t éne te ike t 
ke l le t t t á r g y ú l v á l a s z t a n i o k ; m i n t h o g y p e d i g a ' 
f r an t z i a szokás azt k í v á n t a , h o g y minden a' l e g - ' 
l e h e t ö s e b b m ó d o s s á g g a l 's k i s imí to t t sága l a d ó d j é k 
e l ő , innen számazik a m a ' nem ok né lkül Ízetlen k ü -
l ö n ö s s é g , h o g y a' g ö r ö g és róma i H e r o s o k tsi-
v i r t t s a v a r t beszéd m ó d j á v a l élnek , mellynél f o g -
va i n k á b b XIV. L a j o s udvar i embere inek , min t 
a ' Gran icusná l lévő győzöde lmesnek , vagy T r ó j a 
e l p u s z t í t ó j á n a k lá t szanak *). Mind ezen nehézsé -

# ) A ' t ö b b e k k ö z t V o l t a i r e l e í r á s a s z e r i n t A u g u s t u s e g y 
a ' X I V . L a j o s i d e j é b e n e l ő a d o t t d a r a b b a n , k ö v e t k e z e n -
d ő m ó d o n b e s z é l i C i n n á v a l és M a x i m u s s a l . A u g u s t u s e g y 
t á t o s h o z ( E i s e n f r e s s e r ) ^ i l l ő l é p é s e k k e l m e g j e l e n i k a ' j á -
t é k - s z í n e n , a ' f e j é n e g y n é g y s z e g l e t ű p a r ó k a , m e l l y e l ő l 
a z ö v é j g l e n y ú l t , 's b o r o s t y á n l e v e l e k v o l t a k b e l é f o n v a , 
a^prji fel j í ' j l e g y n a g y k a l a p k é t s o r o s v e r e s t o l l a k k a l . E g y 
í i z o n y ú n a g y k a r o s s z i k b e l e t i l , C í n n a és M a x i m u s k é t 
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gelt m e l l e t t is a' jó l hangz& ve r se l é s re és a' Ki-
f e j ezéseknek Kel lemetességére nézve f e l j ü l múlha -
ta t l an v o l t , és nagy mes t e r s égge l t u d t a használni 
azon tseUély h é z a g o t , melly a' f r an t z i a T r a g i c u -
soknak ny i tva h a g y a t o t t , az é rzéseknek f e l éb re sz -
t é s é r e , me l lyek a' sze re lemnek r e m e k fes tésével 
e g y ü t t mé l tó d i t sé re te t é r d e m e l n e k . 

V o l t a i r e ( szüle te t t lÖQ^-ben^) í r ó i p á l y á j á t 
a' Bas t i l l e t ömlö tzben , a ' hová S a t y r á j i é r t ve t t e -
t e t t , i r t O e d i p u s nevü szomorú já tékáva l k e z d e t t e 
e l , mel ly munka 1718-ban fe le t te nagy k e d v e s -
s é g g e l j e len t m e g , és s z a b a d u l á s á t is ennek kö-
szönhe t i . A r t e m i r e s z o m o r ú - j á t é k a kevéssé te tsz-
v é n , u g y a n ezt M a r i a m n e név a la t t ú j r a k i a d t a , 
' s t öbb izben nagy kedvességge l j e l en t meg a' j á t -
szó - sz ínen . B r u t u s nevü T r a g o e d i á j a 1730 . j ö t t 
k i , me l ly b á r is az ahoz é r t ő k t ő l n a g y r a b e -
t sü l te te t t , de a ' pub l i cum nem i g e n vo l t vele 
m e g e l é g e d v e . E z t köve t ték t ö b b d a r a b j a i , u. m. 
Z a i r e , 1736-ban A l z i r e , 1 7 4 1 - b e n M a h o m e t , 
1743-ban M e r o p e tz imü az i n d u l a t o k a t f e l i n d í t ó 
e rőve l t e l j e s d r á m á j a . 06 . e s z t e n d ő s ko rában ké-
sz í te t te T a n c r é d j á t , 's m é g későbben I r é n é j é t , 
mel ly r e n d k í v ü l va ló o r o m tapsok közt ada to t t 
e l ö . A l t a l j á b a n véve munká j i m é g most is l e g k e d -
vesebbek a ' F r a n t z i á k n a k . Hoszszas jprisisébe 
Leas ingnek és S c h l e g e l n e k m a g a m a t nem ava tom 
a* r ö v i d s é g miat t , me l lye t szemem e lő t t kel l t a r -
t a n o m , annyi mindazá l ta l i g a z , h o g y d r á m á j i 
minden más munká j i t f e l j ü l múl ják , és ékes i r á s 
m ó d j o k á l ta l magoka t kü lönösen a j á n l j á k , és h o g y 
V o l t a i r e e g y azok közzül , a' k iknek d rámai é r t e -
l e m b e n a' f r an tz i a közönség fe le t te sokat k ö s z ö n -
he t . Vo l t a i r e tö l fogva a ' f r an t z i a T r a g o e d i á k á l l a -

k i s s z é k r e . E b b e n a z ö l t ö z e t b e n A u g u s t u s m a g a se es-
m e r t e v o l n a m e g m a g á t ; d e h i j j á b a n a ' K ö l t ö k t a l e n t u -
m a i k a t ú g y h a s z n á l t á k , a ' m i n t a z u d v a r i t ó n u s k i v á n t a . 

p o t j a 
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p ó t j a tsaknem ugyan az , még- egy o l ly t a l en -
t u m ú ember sem á lo t t e l ő , a' ki a' kö l t é s t ezen 
t e k i n t e t b e n e g y lépéssel is f e l j e b b vi l te , és a' 
m e g r ö g z ö t t e lő í t é l e t eke t szerentses p r ó b á j i által 
s emmivé tette volna. Lássuk annakokáé r t 

A ' v í g - j á t é k o k a t . Ezek Mol ié re tö l , a' ki 1Ö22-
ben szü le t e t t , veszik l é t e l e k e t , l e g a l á b b C o r n e i l -
le pé ldá j a á l ta l , a' ki alat t kezdet t a' F r a n t z i a 
j á ték-sz ín v i r á g z á s b a j ö n n i , l e lkes í t e tvén , kez-
d e t t j o b b r e n d b e s z e d e t t v í g - j á t é k o k a t készí tni : 
az e lsőt E t o u r d i név a la t t lÖÖ2-ben L y o n b a n ad ta 
e l ő , melly a ' je lenések ö s z v e f ü g g e t l e n s é g e , a ' 
s zemé lyek h i d e g s é g e és t i sz tá ta lan í rás - mód mel-
l e t t i s , a' d i a l ó g u s é r t és egy k o m o r n y i k n a k ügyes -
s é g é é r t , a' ki szünte len azon f o g l a l a t o s k o d o t t , 
m i k é p e n t e h e s s e U r a os tobasága i t j ó v á ? a' the-
á t r o m o n tsak ugyan megmarad t . N a g y kedvessé-
g e t nye r t azé r t i s , mivel a' m e s t e r s é g e t , c h a r a -
c t e r e k e t és s z o k á s o k a t a' v í g - j á t é k o k b a n ö kezde t -
te e lőadni , az előt t p e d i g e g y é b nem volt a ' 
Komédiák t á r g y a , mint h o l m i h ihe te t l en I n t r i g u e k . 
I g e n sok v í g - j á t é k a i m a r a d t a k , mel lyek közül a ' 
P l a u t u s A u l u l a r i á j á t , me l lye t M o l i é r e , L ' a v a r e 
nev alat t k ü l ö m b f é l e vá l toz ta tásokkal k i d o l g o z o t t , 
m a g y a r nyelven is lehet o l v a s n i , T . D ö b r e n t e i U r 
ál ta l a' l e g s z e b b m a g y a r s á g g a l l e fo rd í t a tyán . E z e -
ke t a' munkáka t a l t a l j ában úgy lehet nézni , min t 
a ' M o l i é r e i d e j e b e l i s z o k á s o k n a k , e r k ö l t s ö k n e k , 
m ó d i k n a k , és ízlésnek h i s t ó r i á j á t , és az ember i 
é le tnek l e g j o b b a n e l ta lá l t r a j z o l a t j á t . M o l i é r e n é l 
r é g i b b v a g y vele egy ide jű v í g - j á t é k o k f e l e t t e 
k e v e s e n v á g y n á k ; a' f e l j e b b eml í t e t t t r a g i e u s 
C o r n e i l l e e g y e l ugyan S p a n y o l b ó l L o p e de Vega 
után f o r d í t o t t , de ez nem e g y é b , min t annak 
j e l e , h o g y ö nem t e r m e t t e r r e a' d r á m a i köl tés 
nemére . S c a r r o n e g y e b e t nem te t t , mint r iémelly 
S p a n y o l d a r a b o k a t t r a v e s l á l t . A' t r a g i c u s Rac ine 

T u d . G y . V I . K ö t . 1826. 4 
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igen sze ren t sés p r ó b á t let t a* P e r l e k e d ő k tzimíi 
m u n k á j á v a l , és veszede lmes ve té lkedő társa let t 
vo lna M o l i é r e n e k , ha a' C o m i c u s pá lyát f o l y t a t -
ta , s a' t r a g o e d i á l hoz viszsza nem tér t vo lna . E g y 
k é s ő b b i , M o l i é r e v e l egy i d ő b e n élt Köl tő , 's ennek 
v e t é l k e d ő társa vol t B o u r s a u l t , a ' r ég i M i m u s o k -
b o z h a s o n l ó d a r a b o k a t k é s z í t e t t , m e l l y e k e t a' 
F r a n t z i á k p i cces a t i r o i r , fiók d a r a b o k n a k nevez-
nek. Kevéssel Mol ié re hal .la u t á n , melly 1Ö73- ' 
bau t ö r t é n t , R e g n a r d á l lo t t e l ö , mint víg já ték 
k ö l t ő , és a' l e g k ö z e l e b b i r a n g o t é rdeml i IVioliére 
után ; d i t s é r e t r e l e g m é l t ó b b m u n k á j i közöt t a ' J á -
t é k o s , me l lye t mivel í ró i p á l y á j a előtt a1 v i l á g o t 
öszve k ó b o r o l t a , maga t apasz t a l á sábó l kész í t e t t . 
R e g n a r d a l egy időben élt L e g r a n d , egy a' l eg -
e lső v í g - á t é k i rók közzűl , a ' ki ha t ö b b e t nem 
í r t volna is , mint a' , , l e ro i de C o e i g n e " , m e g é r -
den . l ené a' művész nevet ; ez egy t suda t r é f a 
( W u n d e r p o s s e ) , te l jes a' F r a n t z i a - o r szágban ol ly 
r i tkán ta lá l t a tó phan tas i a i e l m é s s é g g e l , és b á r is 
a' t r é f á n a k l e g f e l s ő b b p ó l t z á r a fel van e m e l v e , 
minden i l l e t l enség tő l és sé r t é s tő l t iszta. 

A' X V I I I , Század igen sok v í g - j á t é k - k ö l t ő k e t 
szü l t F r a n t z i a - o r s z á g b a n , de egy se volt k ö z t ö k , 
a ' ki a' fen eml í t e t t eke t t a l en tomáva l feljííl mul t a , 
és a' kö l t é s ezen nemét tsak egy lépéssel is tÖ-
ké l l e t e s í t e t t e v o l n a ; a' honnan a' F r a n t z i á k véle-
kedése M o l i é r e fe l jü l mu lha t a t l ansága felől igaz 
l e t t . R ö v i d s é g okáér t e g y e n k é n t elö nem a d h a -
t o m , l égyen e l é g egy két j e g y z é s t tenni a' v íg -
j á t é k o k r ó l a ' F r a n t z i á k n á l . Más nemzetek v íg - j á -
t eka i a ' p o l g á r i é l e t e t t á r g y a z z á k , a1 f r a n t z i á k -
nál p e d i g a* f e l s ő b b r a n g ú a k a t , nem az é l e t e t , 
hanem a' t á r s a s á g o l adja e l ö , 's az egész t á r g y a 
h i ú s á g o k pe r l ekedésé , de a ' mel lye l soha meg 
nem béké lnek , me l lybö l a ' k i v a r r t r u h a , hón-a la t t 
lévő ka lap , 's egyenes kard ( D e g e n ) ki nem ina-
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radhat ; a' character ra jzola t a' férjf iak szélessé-
gekben , és az aszszooyoh tetszés - vadászásokban 
( Goquetterie ) á l l , mellyet gyakran az erkcjltsi 
torzsok reguláknak romlottsága füszerszámoz , 'a 
kiváltképen XlV. Lajos halálától fogva XV. 
Lajos uralkodása alatt módi tónus yo l t , — és 
tsak Marivaux és Qestouches vétethetnek ki ezen 
vád alól. 

A ' mi a* játsző piesterséget i l l e t i , a' néző-
játékosok kiváltképen a' szomorú-játékokban olly 
rendkívül való ügyességge l , készséggel és gya-
korlot tsággal b í r n a k , mellyet feljül nyúlni való-
ban igen nehéz volna ; mellynek okát a' Párisi 
publicum finnyás ízlésében és a theátromi - ú jság 
íróknak , Jou^nalistáknak , észrevételeikben kell 
kepesui , a' honnan a' játszók rendkívül való igye-
kezetet fordí tnak mestersegekre , tsak hogy tetsz-
hessenek. Párisban a' játék-színek száma gyakran 
változik , a' revolutióban mintegy 30. volt , ké-
sőbben 8-ra szállott l e ; most nevezetesebbek , mel-
Jyeket az Igazgatás maga is azoknak Jenni meg-
esmért : 1) a' nagy énekes-játék - ház (Acadéniie 
royale de Musique) , niellyben a' l eggazdagabb 
1)ecoratjók , tiindéres B i l i é t , a' legpompásabb 
öltőzetek , meglepő Maschineriák és egy 200 mfi-
zsikushó} áHó Orchester gyönyörködteti a' néző-
k e t ; a' Frantzia vitézi énekes játékok , mellyekbe 
tántzok (Ballet) vágynák belé szőve , kissebb 
Frantzia Qpera seriák és szebb néma játékos tán-
tzok (pantomimische Ballets ) előadására épü l t : 
2) a' T h e i t r e fraijcais (első Frgntzja TheátrumriaU 
is neveztetik). Ennek első származása 15 I 8-ra esik, 
és a' H6tel Bourgogneben ál l í tatot t f e l , lÓ.8Q-bpn 
a' Fossés St. Germain utszában , l ?70-ben a'/Jruil-
leriákban , 1782-hen az Odeorjba , és minekgtánna 
17Q0-ben leéget t , tétetett a' mostani épületbe ál-
tal. Az ezen a ' T h e á t r u m o n játszatni szokott dara-

* 4 
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bok , tsupán a' classieusoknak megesmért drámai 
remek rnunkáji a' frantzia Litterat'urának , mind 
a' tragoediában , mind a' fen járóbb Comoediában ; 
3) a' víg- Frantzia énekes-játékok színje, Comédie 
lyriquenek , 's azon útszától, mellyben van,Jeydeau 
Theatrenek is neveztetik. Kétségkívül egy a' leg-
kellemetesebb Párisi játszó-színek közül. 4) Odeon 
(T hé át re de I 'Odeon)., épült 17Ql-ben, 20. Mar-
tiusban l?QQ-ben leégett , és egy második játszó-
társaság számára rendel te te t t , innen second Thé-
íitre francaisnak is neveztetik. 1818-ban ismét ha-
muvá let t , és 18lQ-neh 1-sö Octoberén viszont 
fel nyittatott 5 mind külső, mind belső alkotása 
igen gazdag és Ízléssel teljes ; a' benne előadan-
dó darabok ugyan azok , mellyek a' feljebb emlí-
tett Theátrumban , és a' két Theátrom vetélkedik 
egymással. 5) az Olasz énekes - játékszín , melly 
az első Párisi társaságnak, a' nagyobb világnak 
öszve gyűlő helye ; belső alkotása épen olly al-
kalmatos , mint ízlésáel' t e l j e s , a' muzsikai Kar 
a' legtökéle tesebbnek tartatik a' maga nemében. 
Ezen 5- nagyobb theatrumok után következnek 3. 
hissebbek , mellyek alkalmasint egy nemre tartoz-
nak , és a' köznép theátru'mainak lehet nézni , u. 
m. Ó) Théátre du Vaudeville, (nép dallaival ele-
gyes játékok színje), a' Chartres útszában. ?) Gym-
nase dramatique (drámai Gymnasium), és 8) Thé-
A.tre des Variétés; e^en játék - színeken lehet ki-
váltképen látni a' Franiziák kimeríthetetlen víg 
kedvüségeket, el mésségeket s talentomaikat egész 
fénnyekben , és sem a' sz ív , sem az érzés gyö-
nyörűséget nem találhatnak az itt elő adandó mun-
kákban , tsupán az elmésségért (Witz) Íródtak, (j) 
Théátre de la Por te St. Martin. 10) Théátre de 
la Gaieté (a' v í g s á g , jó kedvüség szírije). 11) 
Ambigii comique (elegyes darabok színje) Melo-
drámák, Pantomimok és Balletok adódnak elő mind 
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a' háromban ; a' két utolsóbbak inkább az alatso-
nyabb sorsuak számára vannak. Az első ezen 5. 
közül 1781-ben egy Louis n e v ű építő mestertől 
7 5- napok alatt épült , a' rnit , ha valaki ezen 
pompás épületet megnézi , alig talál hihetőnek. 
12) a' Nov. 10-kén 1821-ben felnyittatott Pano-
rama drarnatique ) az itt játszatni szokott, darabok-
ban tsak két játszó és beszéliö személyeknek kell 
lenni. 13) Cirque olimpique-je Franconi Urnah ; 
ezen 1817 ben felnyittatott Circusban a' lovak ját-
szák a' i'ö rollét , belső alkotásának szépsége tsu-
dálkozásra méltó. Franconi Circusának nevezte-
tik , mivel ez a' família a5 nagy attyától kezdvo 
itt mutogatta magát a' lovaglás mesterségében. 
14) 's utolsó a' Soirées de Mr. Comte (Soirées 
magyarul estvéli mulatság) , rI héátre de Magie , 
vagy bűbájos színnek is heverik, itt ördög üzé-
seket , physicai mesterségeket , hasból beszéllö-
ket 's a' t. lehet látni. 

Az A n g l u s j á t é k - s z í n 

Valamint minden más európai népeknél , a' val-
lásból származott , 's ahoz is kaptsolta magá t ; 
innen vették eredeteket a' Moralities és mysteri-
es (erköltsiségek és titkok) ; legelsőnek tarják a' 
Sz. Katalin tsudájit. V í í í . Henrik alatt 1520. tá-
ján adódott elő a' legelső darab , Every man név 
a la t t , mellyet többek követtek, aJ többek közt 
VI. Eduárd alatt (l5/i0) Justy Juventus. 1551-röl J . 
Still már a' Gurton Komám-aszszony tőjéről tesz em-
lítést , rnellyben minden alatsonysága mellett is, sok 
comicum van. A' régi Tragoediára nézve is tétet-
tek némelly tsekély p r ó b á k ; de némellyek érzé-
ketlenül voltak irva , mint a' For rcx és Porrex, 
Ersébet Királyné idejéről 15Í)0. tájáról ; mások 
minden mesterség nélkül .egyiigyüeri, mint a' 
Marlow 11. E d u á r d j a , egy szóval mind az Anglus 
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Theatrurn gyermeki korára mutatnak. A' ré£i An-
glus Theatrumnah voltak ugyan rnaschinériáji , de 
szorosan vett Decora t ió j i nem , hanem a' falak-
tól bizonyos távolságba Kárpitok voltak függeszt-
ve. A' Thea f rum hátulján volt egy az elsőnél ma-
gasabb játszó-szín , ínellyben nappal játszottak. 
~ A' föld-színt lévő néző hely (par te r re ) a' szabad 
ég alatt Volt; az ö l töze t j ek , a' mellyben közönsé-
gesen jár tak , ' s tsak r i tkán tettek a 'ka lap jokra to l -
lakat és a' tsizmájikra rö ' sáka t ; az aszszonyi rollá« 
kat gyermekek játszották j — a' felvonások közt 
mVsika nem volc, — i£y találta az Anglus játék-színt 
Shakspeare az Anglus Theatrúmnak attya, (született 
15Ö4) a ' természetnek ama' legnagyobb Költője. 
IVhmkájinak hoszszas megvisgáltatását lásd Schle-
gel Drátnati irgiájában , a' hol azök egyenkint elő-
adódnak ; légyen elég itt röviden azt mepjegyze-
r i , hogy az ö münkájiban ál tal jában a' világ és az t 
emberi lélek vonásai a* legszebb Öszve egyezésben 
harmóniában ábrázoltatnak le. Az emberi . sz ív 
legt i tkosabb vonásait is jól esrner te , Character i -
st icája mélyen béható és igaz , — tstidálkozásra 
méltó az indu la toknak , barátságos t ré fának , gú-
nyolódásnak , szerelemnek, gyülölségnek , a' r end-
kívül való örömnek , megrémülésnek , dühösségnek 
és kétségbe esésnek elö adásokban , e^y szóval 
a' léleknek minden kissebb nagyobb mértékben és 
gradusban lévő á l lapo t já t remek módon ír ja le. 
Némellyek azt tu la jdoní t ják neki hibául , hogy a' 
vétkek ótsmányságát felette is kíméllés nélkül festi, 
*s ez által az érzést megsérti , de ennek okát nem ö 
b e n n e , a' kí a' természetet követte, és így a' vétke-
ket ugy kellett élö'adnia , a' mint ások Valójában 
v o l t a k ; hanem a' mi elké'nyesedé&ünkben és elfino-
intasodásunkban kell keresni. Ez ugyan megbotsát-
hatatlan hiba, ha a' Költő maga'költ i a' személyeket, 
de ha a' his tór iából vette , tsak ugyan Nero t nem 

- v 
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adhatja Titus! rajzolatokba! elő. Ha hibázott volna 
i s e b b e n ' a ' tekintetben Shakspea re , minthogy az 
erőnek bőségéből származott , a' legnevezeteseb-
bek közztil való. Egy szóval Shakspeare volt az, 
a' ki a' nélkül , hogy az elölte élőknek valamit 
köszönhetett volna , a' drámai költést annyira vit-
t e , hogy ötet az utánna következők is soha mél-
tóképen nem követhették abban , és az Anglus The- , 
atrnmnak első E p o c h á j a , ama' hires Er ' sébet Ki-
xálynénak, a' ki ötet felette b tsü!te és darab ja i t 
udvarában adatta e lö , a' Thronusra lett lépésé-
vel általa vette lé te lé t , melly Epocha 164*-ig* 
I. Károly uralkodása végéig t a r ' o t t , és úgy lehet 
nézni , mint a vele etry időben és utánna élők kö-
zép pontját . Ifjdbb követöji voltak Ford , Dekkar , 
M^rston, W e r b s t e r , K i é l d , Rowley tsupa bime-
zők , de tsak a' külsőre nézve , ellenben az ö 
mustra j ok virtusait elmellöztéh, 's teljeseit azon 

^ hibákkal , mellyek az akkori környülá l lásokból , 
's mindent az akkori időhöz alKalmaztatni kívá-
násból származtak. Chapman ,,az Özvegy könyei t " 
ne n comicus talentum nélkül írta ; Heywood 
polgár i szomorú - játéka , a' jóság által megölt 
aszszony tziine alatt mesterkélés nélkül v a l ó ' s kön-
nyű. Egyébaránt ez a' Költő igen termékeny volt 
's 2'20. darabokat írt . Ben Johnson , a' ki Shaks-
pearetól igen betsültetet t., segitetett , 's lelkesi-
ti ' tett , szorga lmatos , criticus és munkás -volt, de 
rnurikájiban hibázik a' kellemetesség és az indula-
toknak rajzolat ja . , a' mit Ca ' iünája 's Vejánusa 
megmutatnak A' víg-játékokban nevezetesehb voll, 
j ól I ehet itt valamelly Római gtinyolódó vonás , az 
Intriiíuekben való fogya tkozás , hihetetlenség és 
elö adásbeli szószaporítás a' főbb tulajdonságok. 
Be aumont és Fleteher , a' kik már Shakspeare 
életében 50. darabokat írtak , igen termékenyek, 
és munkájik könnyen folyók j de a' víg-játékban 
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még" is kitetszőbbek , kifejezéseik igen természe-
tesek. Ezekhez igen hasonlók Massinger és Shir-
ley. Ezen régi Költök munkáii igen természetesei^ 
's írások módja altaljában véve pallérozott. 

1647-től fogva l660- ig a' Purítanusok *) ösz-
tönözésére a' já ték-színek bezárattak. l660-ban 
II. Károly udvari tónusa lett módivá , melly a' 
mívekbe is bétsúszott , és ez a' tónus erköltste-
len 's illetlen volt. Ez alatt a' Király alatt enged-
tetett ugyan is meg a' Szép - mesterségek szabad 
jgyakorlása, a' Theatrumok is tehát elébbetii te-
kinteteket viszsza nyerték , de a' mennyit nyertek 
a' külső ékességben , annyit vesztettek belső be-
tsekre nézve. Ezen 2-dik Epochájában az Anglus 
Theatrumnak Sir Will iam Devenant volt az első , 
a' ki a' Decoratiók Olasz - országi systémáját , 's 
az öltözet módjá t , énekes - játéki muzsikát s az 
Orchester hasznát behozta. O utánna Dryden lett 
a' játék-szín hérosa , 's az is maradt egy ideig , 
a' ki a' vers alkotásra nézve , főképen a' rimeS 
versekben nagy ditsőséget szerzett. Drydennek 
legi f jabb követöji Otvay és Lee , de a' kiknek 
munkájikban sok hibázik arra nézve, hogy jóknak 
lehessen azokat nevezni. Azután Wicherley és 
Congreve tették magokat esmeretesekké , de a' * 

A ' P u r i t a n ú s o k a z A n g l i a i E Í í k l é ' s i á n a k e g y f e l e k e z e t é : 
A n g l i á b a n u g y a n is a ' R e f o r m á t u s o k k é t r é s z r e s z a k a d t a k , 
a z e g y i k P ü s p ö k i ( E p i s c o p a l i s ) n e v e t v i se l , a z é r t , m i v e l 
a z o n v é l e k e d é s t , h o g y a ' P ü s p ö k ö k e t a z I s t e n t e t t e , és 
h o g y a z E k k l é s i á n a k e z e k a l a t t k e l l l e n n i , b é v e t t e ; a ' 
P u r í t a n u s o k t ö r z s ö k r e g u l á j o k s z e r i n t p e d i g a z E k k l é s i á -
n a k a z ö r e g e b b e k á l t a l kell i g a z g a t t a t n i , a ' k i k v i l á g i a k . 
E z e n u t o l s ó b b a k P r e s b y t e r i a n u s o k n a k is n e v e z t e t n é k , 
m i v e l ö r e g g ö r ö g n y e l v e n P r e s b y t e r t t e s z e n . J ó l l e h e t e z 
a ' k é t S e c t a e g y m á s t ó l t s a k k ü l s ő d o l g o k r a n é z v e k ü -
l ö m b ö z i k , m é g is s o k v e r s e n g é s r e a d o t t ez o k o t , m i n d 
a d d i g míg a ' P u r i t a i i u s ó k I l i . W i l h e l m a l a t t (1605) t ö -
k é l l e t e s v a l l á s b e l i s z a b a d s á g o t n e m n y e r t e k . E z i d ő t ő l 
f o g v a l e t t u r a l k o d ó a ' P ü s p ö k i v a l l á s A n g l i á b a n , és I r r -
l a n d i á b a u , a ' P r a s b y t e r i a n u s o k é p e d i g S c o t i á b a n . 
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víg-játékokban lévő erköltsteíen illetlehségeken 
Kívül semmit se hagytak követöjikre ; ezek közé 
tartoznak Farquhar , Vanbrugh , Cibber , Steele 
's a' t. Illendőbb 's az efíele hibáktól tisztább lett 
a' víg-játék Anna alatt (1702-ben lett Királynévá). 
Colman, a' ki 17Ö8— 1775' ig a' Coveritgardeni 
Theatrumriak segéd igazgatója , és 1777-ben a' 
Haymarketí játék-színnek tulajdonosa le t t , tette 
magát mint nagy characteristieus esrneretessé , és 
az Anglus víg - játékok újabb periódusa ö vele 
kezdődik , 's ö általa tisztitattaU meg az erkölts-
telen vonásoktól , formájára nézve pedig ugyan 
az maradt , a' mi régen volt. A' XVIII. Században 
Angliában sok tragicus Költök voltak , de egy 
eísö rangú talentum se állóit elő. l iowe ( meghalt 
1718-ban ) , Shakspearenak tsudálója , érzéssel 
teljes 's megindító volt. Addison Catója egy 
hideg elfrantziázott darab , mellyben semmi Ró-
mai sints. Thomson minden hiba nélkül í r , de 
inkább az olvasóknak , mint a' nézőknek Való. 
Epen olly kevésbé kitetsző Young. Lillo házi és 
polgári életbeii scenákat ád elő mesterkélt ékes 
í rásmóddal . Mooreban, a' , , játékos" szerzőjében 
a' characteristica és helyheztetések , — Brooke 
darabjaiban a' heves beszéd , — Claron Hillben a' 
jó rend és hibátlanság ditsértetnek , a' ki mindaz-
által indülatbeli erő nélkül szűkölködik. Horné , 
Glover , Mailét , Robinsons nem sok befolyást 
tettek a' Drámára. Angliában is az újabb idők-
be n a' drámai költés alább szállott , a' mit onnan 
lehet gyaní tani , hogy egynéhány esztendőktől fog-
va némelly német szín-játszók szoktak Angliába 
bemenni , és az ollyan darabok is , mellyek az 
ahoz értőktől a' Literaturába se számláltatnak, és 
a' kitetsző játékosok szégyenlenek bentiek fel is 
állani , felette nagy kedvességet 's megelégedést 
nyernek. 
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Neveze t e sebb T h e a t r u m o k L o n d o n b a n , An-
gl iának fö városában : l - ö r ) a' Királyi vagy az 
Olasz énekes- já tékok színje ; a' mi nagyot Kran-
tzia és O l a s z - o r s z á g a' tántzra 's énekre nézve 
m u t a t , itt ta lentumának néző he lyé t ta lá l ja . 170^)-
ben l e é g e t t , de 18 1 H- igen pompásan fe l ép í t e t e t t , 
a' L o g e k elö f ü g g ő v e l vágynák b e h ú z v a , mint 
Nápolyban , be lé f é r 2500. ember . Já tszanak benne 
J anua r iu s tó l fogva egy héten ké tszer Augus tus ig . 
2 - o r ) A' D r u r y l a n e T h e a t r u m fe l á l l o l t I . J a h a b 
a l a t t , és 1662-ben az azon játszó T á r s a s á g a' Ki-
r á ly tó l p r i v i l é g i u m o t n y e r t , t a g j a i a' Király szol-
gá j i nak nevez te t t ek , a' mi még mos t is úgy van , 
és esztendőnként- 10. réf skar lá t -posz tó t kapnak , 
hozzá való paszomántal együt t . 1771 ben l e é g e t t , 
17Q3- ismét f e l é p ü l t , 181 l -ben ismét a' tüz p rédá-
ja l e l t , és 1811-ben kapta mostani együgyü , de 
szép fo rmá já t ; 2800- embernek van benne helye. 
Kiváltképen a' beszé l lö já tékokra ( r ec i t í r endes 
Schauspie l ) vari ha tá rozva , — mint szintén a' 3-ik 
is , melly a' Coven tga rden i T h e a t r u m ; épül t 
1 562-ben , a ' r a j t a játszó társaság a ' Y o r k i Her tzeg 
szo lgá j inak neveztetet t (a ' ki u tóbb I I J akab név 
a l a t t Király l e t t ) ; 1808 ban ez is e lége t t , de 
180Q-ben ismét f e l é p ü l t , és Macbé the l (egy da rab 
Shakspeare tö l , németül lehet olvasni Sch i l l e rné l ) 
nyi t ta to t t fel . E g y az E u r ó p a i legszebb já tszó-
színek k ö z ü l , az Athenebe l i Minerva t emploma 

x f o r m á j á r a van építve ; 3000 . embernek van benne 
h e l y e ; a ' b e v é t e l , ha te le van , reá megy mintegy 
1000 . font S t e r l i ng re (min tegy 10,000- f o r i n t ) . — 
IVlinlhogy az illy nagy T h e á t r u m o k nyárban be 
vannak zárva , tehát e g y ú j épült 1702- melly a' 
ij.-ik , Haymerket t h e a t r u m név a l a t t , a' nyár i idő-
r e , mellynek F o o t e ama' h í res Comicus nagy h í r t 
nevet sze rze t t . Mostani fo rmájában 1821—tői fogva 
van . Hasonló tzélból á l lo t t fel az 5 ik , 1 8 l 6 - b a n 
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Er tgl ish Öpera - I iouse név a l a t t . Vannak m é g több 
a p r ó b b T h e á t r u m o k is p a n t o m i m o k r a 's más l o -
vag lá sbe l i 's e g y é b m u l a t s á g o k r a , mieilyeknek 
számok a' fen eml í t e t t ekke l e g y ü t t 11-re m e g y , 
me l lyek L o n d o n n a k egy m i l l i o m o n fe l jü l lévő né* 
p e s s é g é h e z képes t kevesek ; ta lám a' n e m z e t n e k , 
a ' k e r e s k e d é s r e lévén minden f igye ln ie tessége , 
néni igen n a g y ha j l andósága van a' t h e á t r o m i mu-
l a t s á g r a , 's a ' k e r e s k e d e s h e l i f o g l a l a t o s s á g o k nem 
s o k idő t e n g e d n e k a' j á t ék - sz ínek re . 

S p a n y o l o r s z á g b a n 

A' d r á m a i mes t e r ség e lőmenete le a* XVI. 
Század u to l só fe lé re e s i k , 's v i rágzása a ' XVII , 
Századdal elenyészett* A ' XVI I I . Századból , a ' S u c -
cess io f e l e t t fo ly t háború tó l fogva , mel lynek f 12. 
e s z t ende ig ta r tván a' F r a n t z i á k és S p a n y o l o k köz t , 

Y ezen u t ó b b i a k L i t e r a t ú r á j á b a fe le t te ká ros b e -
fo lyása v o l t , e g y valamire való d a r a b j o k sints a' 
S p a n y o l o k n a k , m i n d e g y i k b e n az e l v a d u l á s , a ' 
r é g i finom íz lés tő l való h á t r a l é p é s , a' r é g i da r a -
b o k fo rma l i t á sának é r te lem nélkül való m e g t a r t á -
sa , a ' fő v o n á s . 

A' d r á m a i köl tés II. J á n o s Hirály és a ' l eánya 
a m a ' h i r e s I sabe l l a alatt kezde t t fe le levenedni 1458-
esz tendő t á j á n . Még ama ' h i r e s mu 's ikus J u a n de 
la E n z i o a e l ő t t , a' ki a ' pá sz to r i k ö l t e m é n y e k b ő l 
a ' 15-dik Század vége fe lé va lóságos r iézö- já téko-
ha t f o r m á l t , ado t t p é l d á z o l ó (a l l egor ieus ) nézö-
j á t é k o k a t M a r q u i s de V i l l e n a , és e g y e smere t l en 
S z e r z ő amaz esmere tes s a t y r i c u s pásztovi d i a lógus t : 
M i n g o R e b u l g o , i r j a há l áu l a' Kirá lynak köl tő i 
U d v a r á r ó l . E z t követte egy <1 rámái Ron» an Cal Iis tus-
r ó l , mel ly t r a g i - c o m o e d i a n a k is nevezte te t t . M i n d 
ezen p r ó b a t é t e l e k m e l l e t t is valamint m i n d e n ü t t , 
ú g y S p a n y o l - o r szágban is a' d rámai köl tés e r e -
de t i képen p a p i 's b ib l i a i d a r a b o k b ó l vet te szár-



- c 60 ) -

mazáSát, a' görög- Tragoecíia és Comoedia elosz-
tás helyett a' Spanyol darabol* Comedia divjna 
y humana-kra , az elsőbbek a' Szentek élete leirá-
sára (vidas de Santos) és autós sacramentales-re 
(az az olly darabokra , mellyek Űrnapja innepjén 
adódtak elő, Js tzéljok a' Sacramentumok magasz-
talása volt) osztattak e l , az utolsóbbaknak pedig 
háróm osztályok volt: az l ' ö b e tartoztak a' vi-
tézi (tulajdonképen his tór ia i ) , a' 2-ikba a' kö-
pönyeg és kard-darabok (tomedias de capa y es-
pada) a' főbb rangú élet köréből , Js teljesek a' 
legöszveszöttebb 's fonttabb Intrigüekkel ; a' 5-ik-
ba a' Comedias de figorum , mellyben szeles sze-
rentse kísértők (Glücksritter) vagy Dámák játszák 
a' fö rollát. Ezen kivül voltak még e l ö - , ( L o e s ) , 
közép-játékok, többnyire tréfásan , nevetségesen 
(entremeses), és közönségesen mu'síkával "s tántzal 
felöadva ( saynetes). Már ez megmutatja, hogy 
a' Spanyol Dráma az oda való Költök tulajdon 
szülemények, mivel ezen tulajdonságok egy nem-
zet Drámájiban sintsenek m e g , és Schlegellel leg-
helyesebben lehet azt romános , vagy Tieckkel 
a* Shakspeare históriai romános darabjainak el-
lenébe poétái néző - játéknak nevezni. Ennek a' 
valóságos Spanyol Comoediának, minekutánna a' 
XVI. Század első felében a' tudósok híjában ipar-
kodtak a' görög és római drámát a' nép nyaká-
ba tolni , fundamentomát Tor res Naharro vetette 
meg , a' ki után a* Cervantestöl nagynak neveztetett 
Lope de Rueda , a' ki maga is néző-játékos volt , 
folyó beszédben irt darabjaival következett. De 
a* Spanyol Theatruin akkor még igen szegény 
volt , és Cervantes szerint egynéhány deszkákból 
és padokból ál lot t , a' Garderobe (ruha gyűj te-
mény) pedig egy 'sákban is e l t é r t , aJ Decoratiók-
hal együtt. 
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Ezen tsekély Kezdetből vi te te t t a' drámai Köl-
tés a' Spanyo lokná l a ' l eg fe l sőbb pol tzra Cervan-
tes , L o p e de Yega és Calderon által. Ce rvan t e s 
M i g u e l Saavedra születet t 1547-ben, s z o m o r ú - j á t é -
Kai Közt l egneveze tesebb Numancia , melly a' benne 
lévő fe l emelkede t t , bá to r pa thos r a és gen ia l i s 
e r ő r e nézve Aeshylüssal ve tekedik . Ot követ te 
L o p e de Vega ( szü le te t t 1502-ben) a' Ki olly f e -
le l t e t e rmékeny Költő v o l t , bogy v ig- já tékainak 
egy kis részetskéje szám szer int 2C)5. és huszonö t 
négy r é t köte tekből álló gyű j teményt formál ; a ' 
S p a n y o l tudósok szer in t (a ' mi ugyan nem igen 
h ihe tő ) 4 0 0 . vallást t á rgyazó és 1800. részszer in t 
v í g , részszer int s zomorú já tékokat í r t . Sch l ege l 
azt i tél i r ó l a : , ,Némellyekbori , nevezetesen h is tó-
r i a i d a r a b j a i b a n az e lőadás ra nézve va lamel ly 
durva d a r a b o s s á g u r a l k o d i k , mindazál tal nem min-
den cha rac t e r nélkül v a l ó , és ú g y l á t sz ik , h o g y 
az a' t á r g y a k n a k te rmészetekhez képest önként vá-
lasz ta to t t , annyival inKább , mivel némel lyekböl , 
a ' me l lyekben az akkor i időnek szokásai festetnek 
l e , fe le t te pa l lé rozot t és t á r saságos tónus tetszik 
k i " . — Calderon (születet t 1Ö01.) , mint IV. Ki-
l ép Ki rá lynak kö l tő je 's ba rá t j a volt a z , a' ki a' 
Spanyol T h e a t r u m o t a' l e g f ő b b d i t söségre emelte, 
és Sch l ege l di tsöségesen megmuta t ta , hogy Cal -
de ron a' romános drámai Költök koroná jaban a' 
l e g d r á g á b b g y ö n g y . E ' mellett a' t e rmékenység 
se h ibázot t b e n n e , inert 127- Komédiá j i , és Q5. 
Autósai vágynák , az ö e lő és közép játékain 's 
más költésein kivül . Az Autos sacramenta lese ive i 
(Urnapi darabol t ) olly h í r t nevet s z e r z e t t , hogy 
Spanyo l - o r s zág nagyobb városa i ezeknek készí-
tése véget t ö l e t m e g k e r e s t é k , és valóban ezen te-
k in te tben minden előtte é l t kö l tőke t fe l jü l múlt . 
Ha talám L o p e de Vega t ö b b is a' ta lá lmányok 
g a z d a g s á g á r a n é z v e , mint ö ; de a' k ivi te l finom-
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ságát ha tekintjük , tsak ugyan utánna van Calde-
ronriak, Több darabjai közt a' Budai Theátromon 
is több ízben elöadattatott egy darabja német 
fordításban3ezen tzím a l a t t : , ,das Leben ein Traum" 
és nagy kedvességgel fogadtatott . Ezen nagy 
Költőt , a' ki ezen nevet-, ha valaki erre érdemes 
vol t , valóban és ezen névnek tökélletes erejében 
megérdemli , sokan követ lék , kik közzül 8oJis , 
Moreto , Roxas megjegyzésre méltók ; sőt egy 
Királyi Költőt is tud Spanyol Ország mutatni, IV. 
Filep Királyt , a' kit fel jebb is emlí te t tem, a' ki-
nek sok név nélkül való darabokat tulajdonítanak 
ezen feljül-írással : de un ingenio de esta corte. 
Nem kevés befolyása volt a' Spanyol költőkre 
nézve annak is , hogy a' többi Európai tartomá-
nyokban a' Költök udvari emberek , tudósok vagy 
valami polgári élet neméhez voltak köttetve , a* 
Spanyolok pedig többnyire nagy születésűek vol-
tak és katonai életet éltek ; a' honnan a' kardnak 
és pennának forgatása , a' fegyvereknek és elme 
míveknek gyakorlása volt sorsok , 's egyszer'srnind 
a' legnagyobb tetteknek szemmel látott tanúji le-
hettek , a' mi a' költésbeli elragadtatást inkább 
nevelte ö bennek, mint azokban , a' kik azokat 
tsak hallották vagy olvasták. így Gareüaso , a* 
Spanyol poesisnek egyik fundálója V. Károly alatt , 
a' Perui Yncasoktól származott , és Tunis falai 
alatt esett el mint katona, Cervantes ama' híres 
Lepantói ütközetben Don Juan d'Austria vezérsé-
£e alalt vitézkedett, és egy kezét el is vesztet te; 
Lope de Vega II. Filep meggyőzhetetlen hajós 
seregének sorsát életben érte ; Calderon táboro-
zott Flandriában és Olasz-országban , és mint Sant-
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jagói vitéz katonáskodott , míg végre pappá lett. 
A' Frantziák uralkodásával (melly II. Ká-

roly Spanyol Királynak 1 700-ben történt halála után, 
a Bourbon Frantzia Királyi famíliára szállott) V. 



Filep Bourbon famíliából lévő Spanyol Király 
alatt a' Játékszínre is a' Frantzia ízlés tsúszott be, 
és tsak a' XVIII. Század második felén próbálta 
Vincente Garcia de la Huerta a' régi Spanyol 
iheátrurnot ismét felállítani ; hihetőképen az ú-
jabb időkben sem fog Spanyol ország a' költőkre 
nézve szűkölködni , mihelyt a' népnek a' régi szo-
kások megtartása mellett való buzgósága, melly 
a' szomszéd tartományolt pallérozódását oda be-
menni nem engedi , alább fog szállani. 

A' N é m e t J á t é k - s z í n 

Az ö ki pallérozott formájában sokkal if jabb, 
mint a' feljebb elöszáinlálttak; első kezdetei pe-

' d i g azokkal egy idősek. A' legrégibb drámát , 
melly írásban van , egy Norimbegai fi Hans Rosen-
pluet irta a 'XV. Század táján. Ezt követték két ter-
mékeny költők , ugyan" tsak Norimbergaiak , Hans 
Sachs és Ayrer. Hans Sachs munkáji közt igen sok 
szomorú , víg-játékok , pa >i és világi históriák 
vágynák , mellyekben mindég egy hírmondó (He-
rold) mondja el az elöljáró beszédet és berekesz-
tés t , továbbá mulatságos farsang utolsó napi já-
tékok találtatnak. Mind ezeket pedig nem néző-
játékosok, hanem betsületes polgárok adták elo 
minden theátromi készület nélkül, mulatság végett. 
A farsangi darabok valamennyire darabosak , de 
az enyelgések altaljában gyakran mulattatók. A' 
nézö-játékok előadásában kevés tzeremonia van 's 
'igen természetes, a' személyek az atya Istentől kezd-
ve a' l eguto lsó ig , egyenesen kimondják, a' mi 
sziveken fekszik, és a' miért be jö t t ek , s hason-
lók azon képekhez , mellyeknek szájokból tzédulák 
jönnek k i , a' nélkül hogy a ' t ag- já r ta tás a'szók ér-
telmét kifejezné. Formájokra nézve hasonlók a' más 
népek erköltsi darabjaikhoz , gyakran példázoló 
^ a l l e g o r i c u s ) s z e m é l y e k i s jönnek e l ö . 



A'XVII . Század első felében jutott a' polgári 
bőrből a' Tudósok kezébe a' néniét költés. Opitz, 
a ' k i t a 'költés újabb formája alkotójának lehet néz-
ni , több darabokat fordí tot t a' régi í rókból , de a' 
melíyek a 'népben kevés benyomást szü l tek , ' s elő 
sern adattak soha. Ezt követte Gryphiüs András, 
a ' németek első drámai költöjök (született 1ÖIÖ-
b a n ) , a' kinek da rab j a i , ha szinte gyakran el-
vesznek is a' dagályos í rás -módban , mindazáltal 
teljesek phantasiával, és a' character - rajzola-
tokra nézve nem kevés érdemeik vágynák. Lo-
henstein Drámáji az unalmas dagályosság miatt 
épen olly kevéssé alkalmatosak a' Theátromra , 
ínég is nagy kedvességet nyertek , és a' német 
játékszín kárára ez az írás mód igen elhatalma-
zot t . 

A' német theátrom állapotja a' XVII. Század 
végén és a' XVlII-dik első negyedében , a' men-
nyiben más játék-színek állaíjában nem találtattak, 
mint bábos játékok, és kóborló t réfa-űzők, két-
ségkívül felette siralmas volt. Ez időben állott elő 
Gottsched , a' kinek írásairól Schlegel azt mondja: 
hasonlók azon viz i ta lhoz , a' minémüt hajdan a' 
gyógyúló betegnek szoktak ajánlani , azon véleke-
désben lévén , hogy semmi erösebbet meg nem 
emészthet , melly által pedig a ' b e t e g gyomra még 
inkább elgyengült . Ez a' Gottsched megesmerkedett 
egy bizonyos Neuber nevű aszszonynyal (született 
Weiszenborn Johanna) , a' kí egy akkori legjobb 
Theatromnak igazgatója és középszerű fordí tó volt, 
és ő ösztönözte ezt az asszonyt az ö és barát jai 
fordításaiknak eljátszására. Hanswurstot v) Lipsiá-

* ) E z a ' H a n s w u r s t n e m e g y é b m i n t a z O l a s z o k H a r l e c k i n j a , 
é s e g y b i z o n y o s S t r a n i t z k y n e v ű ' s z i i l e m é n n y e , a ' k i 
1 7 0 3 - b a n l e g e l ő s z ö r v i t t e b e B é t s b e a ' n é m e t d a r a b o k a t , 
é s a ' H a r l e c k i n h ó ! H a n s w u r s t o t t e r e m t e t t . A z e l ő t t B é t s -
b e n t s u p á n O l a s z o k j á t s z o t t a k . 
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ban 175?-ben nagy pompával e l temet ték , melíy-
röl azt mondja Schlegel : elhiszem, hogy a 'Hans-
wurst ro l l á j i , mellyehet most tsak a' bábos játé-
k okból lehet megí té ln i , nem mindég egyforma 
elmésséggel kerültek hevenyében ( aus dem 
S t e g r e i f ) , vagy minden előre való készülés nél-
kül mondva , és hogy néha parasztos beszédek is 
tsúsztak k ö z i b e k ; de kétségkívül több esze volt 
mind e' mellett is Hanswurstnak a' kis újjában i s , 
mint Gottschednek egész testében. Hanswurst , 
mint alíegoricus személy, halhatatlan marad , és 
ámbár eltemettetett i s , még is ottan ottan új meg 
Ú] formákban yéletlenül megjelenik. — QottsChed 
és az ö oskolája elborí tpt ták a' német Theá t ro-
mot holmi hoszszas és gyenge frantzia ford í tá -
sokkal. Némelly nagyobb taleritomú fér j Hak el-
kezdettek eredeti darabokat dolgozni , de a' mel-
lyek nein egyebek , mint a' frantzia Ízlésnek sike-
rellen 's rósz himezése vojtak. Illyenek p. o . 
Gellert pásztori já tékai , mellyekben a' ró'sa és 
alma-szín pántlikákkal feltzifrázott pásztorok és 
pásztornék mindenfele ízetjen és balgalag bestéd 
módjával 's maga viselettel adódnak elö. 

A' Frantzia vig-játékokon kivül még a! Hol-
berg által Dánus nyelvből fordí tot t darabok is 
nagy kedvességgel fogadtattak. Ennek az írónak 
valóban sok érdemei vágynák ; erköltsi , szokás-
beli r a jzo la t j a i , helybeli (localis) igazsággal tel-
j e sek , a' bolondoskodást és ostobaságot helye-
sen adja elö , és a' comicus helyheztetésekre nézve 
sints benne hijjánosság , tsak az Intr iguek részé-
ről b i r kevés találmányossággal. A' Dánusok ijjen 
ditsekesznek tréfájinak finomságával, de a' mos-
tani ízléshez képest még is botránkoztatok , a' 
mennyiben egymást érik aJ sok botozások. Az 
újabb időkben ismét próbálták előadni , de kevés 
szerentsével. 

T u d . G y . V I . K ö t . 1826. 5 
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Sclilegel Illésnek és Gellertnek némelly ak-
kori és nemzeti szokásokhoz képest írt darabjaik 
nem minden érdem nélkül valók , tsah azon egy 
h ihá jok van , hogy a' bolondoskodás és ostoba-
ság ra jzolat ja i közé az unalom is betsúszott , a' 
mennyiben azok nagyon mindennapi formában 
adódnak elö. Némelly frantzia ízlés szerirjt ké-
szült szomorú játékokban nem kevés szerentsével 
tettek próbát a' fen említett Schlegel , azután Cro-
negk és Weise. Tehát némelly roszszúl fordí to t t 
víg s szomorú frantzia darabok , és tsekély fog-
lalatú 's roszszúl készült himezések a 'német játék-
színnek repertóriuma ez idő tájban , midőn végre 
Less ing , Göthe és Schil ler egymás után 'elő ál-
lottak, és a' német Theátrumot hoszszas középszerű-
ségéből megszabadították. 

Lessing (született 17'2Q-hen) volt az első , a' 
ki a' tudományoknak és nemesebb mesterségeknek 
Német-országban való elálljasodásoknak idő pont-
jában , azokat Critieája által a' magok valóságok-
ban előterjesztet te , és a' németeket azoknak he-
lyesebb isméretére vezérlelte. Ifjúságában írt da-
rabjai tsekélyek, még az ö Misz Sara Sampson 
tzimü , 1755-ben készült munkája sem egyéb , mint 
egy siralmas lankadt menetelő polgári szomorú-
játék. 1707-ben egy Hamburgi játszó-társasággal 
való öszve köttetése , és egy drámai hónapos írás, 
mellyet ö adott k i , közelebb való okot szolgálta-
tott neki a' Theátrom cri t izálására, mellynek a* 
lett a' következése , hogy a' Frantzia ízlés a' t ra-
goediákból egészen eltűnt. O beszéllt legelőször 
a' legnagyobb hathatósággal Shakespearéröl , és 
az ö munkájinak megjelenésekre az útat megtörte. 
Mindazáltal Aristotelesbe való hite , Didero t 
írásaival együtt a' drámai mesterségbeli Theor iá-
jában valamelly különös keveréJket állított elö. A' 
poétái himezésnek jussait eiesmerte és minden* 
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ben a' természetnek valóságos mássát, mintha ez 
a' szép mesterségekben általjában megengedhető 
avagy lehetséges volna, kívánta meg. Sándor 

versei (Alexandriner Verse) elleu igazsága volt, 
de ö minden verselést el akart törölni , és ö az 
o k a , hogy még a' mostani Szín- játszók is nehe-
zen tudnak a' versek megtanulására és előadására 
reá szokni. Ez által közbevetőleg oka némelly né-
met irók darabos természetességének is , mellyet 
a' verselés közönséges használása némü némuképen 
korlátok közé szorí tot t volna. Lessing maga tu-
la jdon szája vallása szerint nem volt Höltö , és 
tsak idősebb korában dolgozott egynéhány drámai 
munkákat , azokat is nagy munkával. Nevezete-
sebb munkáji Minna von Barnhelm , Emilia Ga-
lotti ; az első v íg , a' második szomorú já ték , 
mel lyek közül amaz sokkal j o b b a n megfe le l a* 
víg-játék megfogásainak 's regulájinak , mint ez 
a' szomorú - játékokéinak ; a' drámai mív re^uláj i 
szerint pedig leghelyesebben van a' Nathan der 
Weise nevü darabja kidolgozva, jó l lehet , a' mint 

•maga mondja , ezt tsak azért készí te t te , hogy a' 
Theologusokkal , a' kikkel perbe heveredet t , egy 
kis tréfát űzzön. Ezen darabjában az az előt t 
megvetett verselésre ismét viszsza t é r t , jóllehet 
nem a' Sándoriakat , hanem a' rimetlen Jambuso-
kat használta. 

Lessing tanítvánnya volt Engel , a' kinek a' 
Lessing módja szerint írt kitsiny másod - játékai 

* ) E z e k a ' S á n d o r i V e r s e k ( A l e x a n d r i n e r V e r s e ' ) h a t j a m -
b u s l á b b ó l ( p e s ) á l l a n a k , m e l l y e k n e k e g y f ö t u l a j d o n s á -
g o k a ' k ö z e p e k e n v a l ó c a e s u r a : i g e n e g y h a n g ú a k , a ' 
h o n n a n a ' n é m e t e k n é l k i i s m e n t a s z o k á s b ó l ; a z ú j a b b 
i d ő k b e n M ü l l n e r k i s s e b b t h e a t r o m i d a r a b j a i b a n m é g i s 
s z e r e n t s é s p r ó b á t t e t t v e l e k . A ' F r a n t z i á k D r á m á j i k b a n 
's h ő s i v e r s e z e t e i k b e n e z e n v e r s n e m é v e l é l n e k . N e v é t 
v e t t e e g y F r a n t z i a E p o s t ó l , m e l l y a ' 1 3 - d i k S z á z a d e j p » 
j é n N a g y S á n d o r r ó l í r a t t a t o t t . 
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(Nachspiele) altal jában tsekélyek , banem a ' M i m i -
cájában vágynák némelly használható dolgok a' 
tag-jártatással való beszéd első kezdeteire nézve. 

Göthe (született 17/jQ-ben) a' drámai költés-
nek tsaknem minden nemében adta jeleit költői 
talentomának. T r a g o e d i á j i , rnellyeket más más lé-
lek le lkesí t , olly sokféle 's küiömbözö neműek, 
hogy alig hiheti az olvasó, hogy egy Szerzőtől 
készíttettek volna. Götz von Berlichingen teljes 
ősi német egyenes szívüséggel , erővel , egy Shak-
spearei composit io, valamennyire vad , de teljes 
egységgel ; Egmont annyira bujálkodik a* déli 
tulajdonságokkal , hogy minden igazság és a' t e r -
mészet hűséges követése melleit is a' phantaziák 
országában já r ;Clav igo egy Frantzia szomorú-já-
tékok formájokra készült polgári szomorú-játék ; 
Iphigenia görög ideákkal , képzeletekkel 's gon-
dolatokkal ; Tassó olasz nyájassággal 's meleg-
séggel , mind a' kettő pedig érzékenységgel és 
kellemetességgel t e l j e s , 's mind e' mellett is a* 
belső erőtől és méltóságtól nem üres; Eugenie 
az ö pallérozottságával , a' Groszkophtha , ez a' 
psychologiai kifejtödés , és Faust , melly mellé 
egy nemzet se állíthat hasonlót , épen nem mu-
tatnak egy és ugyan azon költőre. Épen olly kü-
lömbözök víg-játékai és dráináji is : a' köz bűnö-
sök (die Mitschuldigen), die Laune des Verliebten, 
egy a' Frantzia Komédiák szerint készült d a r a b ; 
Stella az ö déli hevességével , a' Testvérek az ö 
belső buzgó indulat jókkal , Erwin és Elmire az 
ö romános képzelkedésekket ( S c h w ä r m e r e i ) , a' 
Plundersweilerni jfásár , az érzékenység gyözö-
delme (der Triumph der Empfindsamkeit) az ö ne-
vetséges kedv változásával (Laune ) és még is az 
igazságnak tsudálatos erejével , a' mi épen az a' 
comicuinra nézve , a' mi Faust a' Tragoedrában j 
ezekhez tévén még az ö énekes játékait , a' kép-
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zelkedő (phantast isch) Li lá t , a' különös ron Villa 
Bella Claudinét , az idilliomos Jeryt és Bätelyfc , 
's a' ti ezek a' sokféle darabolt szinte azt hitetik 
el velffnh , hogy nem egy ész szüleménnyei. Götzben 
és némelly víg-játékaiban Göthének Sbakspeare t , 
a' madarak nevü darabjában Ar is tophanes t , Iph i -
geniában a' Görög Tragicusokat ki nem esmer i 
m e g ? — E g y szóval Göthének érdemei a' néme-
teknél a' drámai költésre nézve igen n a g y o k , de 
még nagyobbak volnának , ha magát tsupán e r re 
szentelte , 's a' Tudományoknak majd minden 
ágaiba belé nem kapott volna ; Schlegel azt mond-
ja r ó l a , hogy Göthének véghetetlen sok d r á m a i , 
de nem annyi theátromi talentoma v o l t , Sokkal 
több munkát fordí tot t az érzékeny k i í ' e j tödésre , 
mint a' külső lármás mozdulatokra. 

Ezen környüállások között lépett Schiller a* 
drámai költés pályájára , mind azon tehetsé-
gekkel felruházva , mellyek által mind a' neme-
.sebb l e lkek re , mind a' sokaságra hathatós benyo-
mást szül jön . Elsőbb darabjai t még igen ifjan és 
olly idejében készítette, mikor még a' v i lággal 
esmeretlen vo l t , és ámbár maga törzsök r é g u l á j i -
tól f í iggött , és a' vakmerő bá torság ig merész Köl-
tő volt i s ; mindazáltal Lessing és Gőthe eltéve-
déseinek , és Shakspeare eredet i munkáji nem 
helyes esméretének nyomait lehet látni e lsőbb 
munkájiban. Hlyen ifjúi m u n k á j i : Die R ä u b e r , 
Cabale und L i e b e , és Fiesco. Az első rendkívül 
i r tózatos és borzasztó vonásokkal tel jes , meily 
darabjáról önnön maga e 'képen ir a' többek köz t : 
, ,esmeretlen lévén az emberekkel és az emberi sors-
sal , festő etsetemnek az angyalok és ö r d ö g ö k 
közt való közép lineát sziikségesképen el kel let t 
h ibázn ia , 's valami iszonyatosat ( U n g e h e u e r ) 
szülnie , melly szerentsére a' vi lágban soha se 
vo l t , vagy meg nem t ö r t é n t , s a' mellynek én 
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hathatatlanságot tsak azért kívánok, bogy egy 
olly szüleménynek példáját Őrökké valóvá tegyem, 
mellyet az oskolai kemény fenyí ték, és az időkor 
tulajdona hoztak a' világra". A' Cabale und Liebe, 
az érzékenységnek túl a' renden erőltetett tónusa 
í Ital nehezen indíthatja meg,ellenben kínos bényo-
tnásokkal gyötri a1 nézőket.Fiesco a'planumra nézve 
legviszszafordultabb, a' benyomásra nézve leggyen-
gébb. De mind ezen a' tapasztalatlanságból és világ 
esmeretlenségböl származott hibáji mellett i s , a" 
fen említett 3. szomorú-játékok a' Szerzőnek poe-
1ai talentomáról ditsérettel tesznek tanúbizonysá-
g o t , és az elő forduló némelly személyekben olly 
psychologiai remek vonások vannk , mellyek arra 
mutatnak , hogy ha Schiller előtt akkor a' világ 
idegen volt i s , az embert mé^ is esmerte, és an-
nak be lse jé t , ha gyanítás után is , már mélyen 
kitanulta. — Egy illy nemes lélek nem maradhat 
tott sokáig ezen kitsapongásokban , és Schiller 
költöi életének második epochája Don Carlossal 
kezdődik , melly maga is elég ugyan arra , hogy 
a' maradék előtt ditsöségessé íegye , mindazáltal 
a' tökélletességnek azon pontjára még se jutott , 
mel lyet , ha eredeti gondolatjai mellett maradt 
volna a' Költő , elérhetett volna. O maga azt 
mondja Don Carlosról : „azon idő alat t , míg 
azt kidolgoztam , a' melly a' gyakori félbesza-
kasztások miatt meglehetős hoszszú idő , én ben-
nem magamban is nagy változás történt. Ennek 
kidolgozására nézve fö hibám a' vo!t , hogy véle 
nagyon késtem, egy drámai munkának pedig tsak 
egyetlen egy nyár virágjának kell lenni". Ezen 
munka, jóllehet nem theátromra volt készí tve , 
és Schil ler maga is egy Királyi-házból való famí-
lia festésének nevezte , nagy kedvességet nyert 
még is ezen formában i s , 's a' Német játék-szin-
nek dísze fog maradni, — Don Carlost követte 
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W a l l e n s t e i n , mel ly t s a k n e m minden m u n k á j i l fel-
jül mul j a : az egész k ö n n y e n m e g é r t h e t ő l e g van 
e l r e n d e l v e , a ' fö személyek c h a r a c t e r e a' közön-
séges é le tbő l van m e r í t v e és fundá lva ; m indenek 
fe le t t p e d i g fe lségesen van W a l l e n s t e i n e l ő a d v a ; 
mint nagy és mérész b a j n o k r a j z o l t a t i k le , a ' k i 
az ö r endk ívü l nagy l e lk i e r e j é n e k , az ál tala t s ak 
most g y ű j t ö t t had i s e r e g é n e k , a' b a r á t s á g n a k és 
a ' t s i l l agoknak fe le t t e h í v é n , ön ha ta lmának á l -
d o z a t j á v á lesz. Igen g a z d a g és pompás ezen nagy 
Charac te r r i ek r a j z o l a t j a , mel ly az ö t e t körü l vevő 
b a j n o k o k n a k e h a r a c t e r e i k által t öké l l e t e s sé lesz . 
A' W a l l e n s t e i n t á b o r a t á v o l r ó l van tsak vele ösz-
ve füzésben , és a' s e r e g cha rac t e r é t , annak a ' 
v e z é r r ő l való vé lekedésé t és vá rakozásá t t e r j e s z t i 
e lö . W a l l e n s e i n r a j z o l a t j a az ö f amí l i á i k ö r -
nyü lá l i á sa i ra nézve , a ' Max és T h e k l a közt va ló 
sze re t e tnek közbe j ö v e t e l e t öké l l e t e s ség re v isz ik 
a' képe t ; egysze r smind a' nyelv , és az egész 
kü lső for rna nagy s z o r g a l ma tosságga l van a ' to -
ké l le tességnek magas po l tzá ra emelve . — P o é ' a s á -
gának ha rmad ik p e r i o d u s s á b a n nemze t t e M a r i a 
S t u a r t és a' J u n g f r a u von O r l e a n s nevü kö l tő i 
sz i i leménnyei t. N a g y művészi j á r t a s s á g g a l van 
S t u a r t Már iának f u n d a m e n t o m a megvetve , és k i -
d o l g o z v a ; minden bö l t sen meg van fontolva , a* 
k i m e n e t e l e a* d o l o g n a k fe l séges , M á r i a u to lsó 
je lenése i va lóban egy Ki rá lyné t i l l e tők , az ö mél -
t ó s á g o s komolyságáva l val lásos érzések egyesü l -
nek , e g y szóval az i n d u l a t o k t s e n d e s s é g e , könnyen 
m e g é r t h e t ö s é g , Öszvefüzés , sze ren t sés t ö r e k e d é s 
a' p o é t á i i g a z s á g r a , me l lyben az i dea l i t á s a' va-
l ó s á g g a l öszve van k ö t v e , sehol se tündök l ik o l ly 
s z é p e n , mint S tua r t M á r i á b a n . — A' J u n g f r a u 
von O r l e a n s b a n J o h a n n a m e g á t a l k o d o t t h a l l g a -
t á s á t , és aJ f eke te v i téznek m e g j e l e n é s é t g y a l á z -
ták B ö t t i ^ e r a' M i n e r v a nevü 1 8 1 2 . esz tende i 
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Zseb-könyvében , és Apeí a ' J éna i tudományos Uj- t 
ságban kiadott Recensiójában. — A' die Braut von 
Messina nevű drámájában, mellyet egyszersmind 
úgy lehet nézni, mint egy próbatétel t a' Görö-
gök Chorusainak a' német theátromra való ho-
zására , a' költői tűzzel legforróbb szeretet és a' 
legrettenetesebb boszszúállás rajzoltatik le } de ha 
már a' vallásnak közbe elegyítése rontva munkál-
kodik , úgy a' sorsnak előadása, melly nem mint 
igazságos büntető Isten-aszszony , hanem mint ir-
tózatos Fúria jelenik meg, melly a' legszebb lán-
tzot tsak azért köti öszve, hogy azután gúnyoló 
nevetéssel ismét elszakassza , az egész' benyomá-
sának még ártalmasabb. Az egészet ú * y lehet 
nézni , mint arra való törekedését , hogy a' régi 
formát a' románossal öszvekosse. — Legutolsó 
Schiller munkáji között Teil Wi lhe lm, mellyet 
Schlegel legjobbnak t a r t ; ez a' dráma hathatóá 
vonzó erővel teljes azon igazság által , mellyel 
egy szabad gondolkozású és meg nem romlott 
népnek , melly egy boldog magányosságban mint-
egy szugolyban távol él a' többi nemzetektől , 
együgyű erköllseit ra jzol ja l e , és az istentelen el-
nyomattatás ellen való viadalban győzedelmesnek 
adja elő. Ezek Schil ler eredeti drámáji , és ha 
jókori halála életének /46. esztendejében el nem 
ragadta volna munkás életét , mit nem tehetett 
volna ez a' Genie a' német theátrumra nézve?—-
Schlegel azt mondja , hogy Schillert ú{jy lehet 
nézni, mint a' német j á t é k - s z í n fundálóját , — 
munkáji erisisét pedig ezzel rekeszti be : Schil-
ler volt tulajdon értelemben véve virtusokkal tel-
jes művész, a' ki az igaznak és a' szépnek tiszta 
indúlattal hódol t , és a' fáradhatatlan iparkodás-
nak személyességét is feláldozta , távol lévén az 
alatsony ön-szeretettől és a' híres művészek közt 
©ily gyakor i i r igy vetekedéstől (Eifersucht) . 



- ( '.73 ) -

Valamint a' nagy talentomú Férjfíak rendsze-
rint számtalan majnlolókat hoznak magok után, 
úgyGöthe és Schiller is többnyire tulajdon hibájik 
nélkül , sok hibás és korts munkákat okoztak a* 
német játék-színen. Götz von Berlichingent ár-víz 
módra követték a' vitézi néző- já tékok (Ritter-
schauspielen), mellyehben semmi históriai s in t s , 
mint a' név és más külső tulajdonságok , semmi 
vitézi , mint a' sisakok , tzimerek és kardok , 
semmi ős német character , mint a' roszszúl értet t 
nyerseség (Rohhei t ) , külömben az érzések épen 
olly új módiak , mint közönségesek. A' vitézi da-
rabokból valóságos lovas darabok l e t t e k , mel-
lyek végre inkább megérdemelték volna, högy 
lovak, mint emberek adják e l ö , a' honnan egy 
illyen darabról azt mondta Schlegel : 

Mit Harsthörnern und Burgen , und Harnischert 
pranget Johanna ; 

Traún ! mir gefiele das S tück , wären nicht W o r t é 
dabey. 

Nagy kedvességet nyertek ezeken kívül a' ía-
miliai rajzolatok (Fami Üen-gemählde) , és az ér-
zékeny Dráma (rührende D r a m a ) , két korts ne-
mek , mellyeket nem kevéssé mozdított elö Les-
s ing az ö tanítása és pé ldá ja , Göthe és Schi l le r 
pedig" az ö ifjúi munkájik u. m. Stella, Clavigo ^ 
die Geschwister , Gabale und Liebe által ; ezek 
közül az elsőbbnek tzélja a' közép sorsúak min-
dennapi életek folyamatjának ra jzo la t j a , mellybeh 
egész a' kínzásig híven lerajzolt nyomorúságain 
és szorult állapotján kívül a' házi életnek, semmi 
vonszó erő sints; a* millyenek a1 többek köz t , á° 
hűségesen véghez vitt hívatalbeli kötelesség, 's 
a gyermekek nevelése mellett való boszszúság, 
a' fé r j 's feleség közt való perlekedések, a' t-se-
lédnek rosz maga-viselete, mindenek felett pedig: 
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az élelemre való gondoskodás; a' nézők igen is 
jól értik az efféle ra jzolatokat , mert kiki é r z i , 
hol szorítja ötet a' tsizma ; az illyen darabokban 
kevés örömöt lehet találni , mivel a' játék-színen 
kiki tsak azt látja , a' mit oda haza reggel től es-
t ig lát. — Az érzékeny Költőnek közönséges ta-
nítása oda megyen ki , hogy egy úgy nevezett jó 
szív minden hibás lépéseket és kitsapongásokat 
ismét jóvá tegyen , és a' virtust ne vegye a' tör-
zsök regulák szerint szorosan. Mintha mondaná , 
tsak engedjetek szabad futást természeti ösztönei-
teknek , nézzétek melly szépen áll az én mester-
kéletlen leányomnak magától mindent megval lani : 
*s ha osztán illyenkor valamelly nagy lelkű jól-
tévö előáll 's tele marokkal szórja a' pénzt , ez 
sokak előtt olly kedves, 's olly jól es ik , mintha 
ezen nemes tettet önnön magok vitték volna vég-
h e z , a' nélkül , hogy a' zsebjekbe nyúltak volna. 
Ez sokkal veszedelmesebb, mint a' vásott víg-já-
tékok , mivel az erköltstelenség a' szép név által 
elpalástoltatván , a' tapasztalatlan szívbe észreve-
hetetlenül betsúszik. 

Ujabb költöji a' német nemzetnek Kotzebue, 
néző-játékainak legfőbb tzélja az ú j s á g , meglepés, 
hülömbféleség és érzékenység, továbbá Klinger, 
W e r n e r , A. Müllner, Oehlenschläger , Kleist Fe-
rentz , Fouqué , Korner Tódor , Klingemann , 
Gr i l lparzer , Kind, Clauren , Steigentesch, Stoll, 
Contessa, Castelli, W o l f , Weiszenthurn Aszszony, 
Voge l , Vosz , Holbein , Schink , Houwald 's a' t. 
Az utóbbi esztendőkben történt polgár i zűrzava-
rok a' német theatrumot felette megrázkódtatták, 
annyira , hogy most tsak a' réginek megújítása 
mellett kell maradnia. 

Mintha hallanám hazámfijai szájokból ezt a' 
ké rdés t , hát 
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A' M a g y a r 
Drámák mikor jönnek so rba? Mint hazafinak 

legelső helyre kellett volna tennem, de mint 
részre hajlástól üres irónak , utoljára kell elö 
adnom , mert a' fen előhozott mivelt nemzetek 
drámai költéseknél a' miénk sokkal i f jabb . Drá-
máinkat rostálgatni nem tzélom, mert sem a' hi-
zelkedés bélyegét magamra sütni , sem ha hibá-
kat fedeznék fel , azon vádat magamra vonni nem 
akarom , hogy a' költőket az Írástól elrettentet-
tem } reménylem tiszta szívből származott mondá-
somat nem veszik rosz néven azon érdemes férjfiak, 
a' kik a' drámai költésre fordították figyelmetes-
ségeket, és a' Nemzeti Literatúrát e* részben elő-
mozdítani kívánták. Háládatos érzéssel elfogadta 
nemzetünk nevezetesen Kisfaludy drámai mun-
ká j i t , és minden hazafi köteles is ezekről tiszte-
lettel szóllani , 's megvallani , hogy egy olly idő-
ben , midőn nemzeti literatúránknak ezen ágában 
még alig volt út törve , a' fenemlített érdemes ha-
zánkfija óriási lépéseket tett, és bizonyosan lehelne 
reményleni , hogy ha a' magyar elöidöbeli felsé-
ges drámai tárgyak kidolgozásában ezen ditsö-
séges pályára más érdemes hazafiak is fellépné-
nek, kevés esztendők alatt drámai tekintetben is 
más nemzetekkel mérkőzhetnénk. De fájdalom ! 
mit lehet várni a' jövendötöl , ha ama1 l egú jabb 
theátromi da rabo t , a' Kenyér-mezei viadalt meg-
tekintjük , a'vagy nem azt gondolhatjuk e ' , hogy 
a' drámai izlés , épen midőn azt némelly érdemes 
költőink a' tökélletesség poltzára feljebb vinni 
törekedtek , mint egy levegőbe felhajtott kő , a' 
magasság pont járol már is lefelé szálK Tudom , 
hogy sokan olvasóim közzül gondolatjokban er-
re azt felelik, nem is lehet az másként o t t , a' hol 
nemzeti játék-szín n in t s , — ez helyes ellenvetés, 
's ellene semmit se szóllok ; de íigyelmetessé te-
szem ezen hazámfijait még egy más fundamento-
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mos o k r a iá , ú g y m i n t a' deák nye lvnek h a z á n k b a n 
Való felette nagy elhatalmazására. Tudjuk ugyan 
is a' mindennapi tapasztalásból , hogy senki , a' ki 
a' deák nyelvben nem já r tas , közönséges hivatalt 
nem kaphat , törvényeink , 's polgári alkotmá-
nyunk is ezen a' nyelven van i rvá , következés-
képen ennek a' holt nyelvnek megtanúlásával , 
a' kiilömben is már a' tanítással az unalomig 
jól lakott Tanítók annyira elkinozzák a' szegény 
tanúló gyermekeket , hogy a' nyelv tanúlástól 
megundorodván, mellyel i f j ú i esztendejiket meg-
emésztették , későbben a' magok nyelveknek pal-
lérozásával általjában semmit se gondolnak ; a' 
miért talán , ha a' dolgot helyesen veszszük, 
senkit se lehet vádolni , mert ha valaki életének 
legszebb részét az oskolai szoros korlátok közt 
eltőltvén , a' nagy világba kilép , 's az élet ter-
hei kezdik nyomni , bizony már akkor e l é g , ha 
a' hivatalára megkívántató deák könyveket ottan 
o t tan , az egész napi mezei munkától e l t ikkadva, 
hezébe veszi. Ez a' magyar ember tudományos 
pályájának rövid rajzolatja , mellyet nem szük-
ség folytatnom , úgy is eléggé érzi minden haza-
fi : — már most mondja meg nekem , a' ki ne 
talántán szavaimban ké te lkedik , honnan vehet a' 
Magyar Szerző drámai íz lés t? a' római í rók tó l , 
a' kik magok is tsak himezök, 's azok se a' leg-
jobbak vol tak, nem szerezhet , és így a' né lkül , 
hogy a' legjobb drámai talentumokat a' remek 
munkák felébreszthetnék, örök szunnyadozásban 
maradnak; az idegen nemzetek drámáji pedig az 
oskolai hoszszas pályának elvégzése után gyakran 
olly idő pontban serkentik azokat fel , mikor már 
a' költői i f júi tüz fogyatékján van ; a' honnan az 
illyen korból került munkák rendszerint hidegek. 
Ne gondol ja azt ped ig senki , mintha más nem-
zetek, a' római és g ö r ö g nyelvet , mint szükségte-



l en t , a' világból kiküszöbölnék; épen n e m , sőt 
úgy nézik ezeke t , mint a'" jó Ízlésnek kú t f e j e i t , 
a' honnan különös figyelmetességet fordítnak azok-
r a , de nem úgy ám , hogy a' tanulók a' quae mari-
bus solum-0t az útszán is pe rgessék , 's azomban 
hic mensához hasonló szarvas hibákat ejtsenek, és 
a" sumtól is fuitust formál janak , hanem a' nyelv-
nek megkedveltetése végett a ' tanuló talentomához 
képest már eleintén kezdik a' Lieteratúrát 's a' 
régi írók finom ízlését a' gyenge elmékbe be-
tsepegtetni. Más nemzeteknél ezek a' nyelvek 
mint tudós nyelvek , nálunk pedig mint az életre 
megkívántató dolgok megszerzésének eszközei , 
szinte mint a' kasza kapa , ygy nézettetnek , 's ta-
ní ta tnak; mennyit vesztenek tehát eredeti betsek-
böl , illy két külömbözö szempontokból nézettet-
vén ? — és vajmi kevés előmenetelt lehet az ae-
stheticára nézve várni, a ' h o l inkább a' has, mint 
a' fő s az ész a' ruíró ? hazánkban az undorodá-
sig kalapálják a' gyermekbe a' számtalan regulák 
segítségével a' deák nyelvet , 's mi a' fö tzél ? 
valami hivatal ; erre nézve pedig nem Terentiust , 
Plautusl , 's más dramaticus auctorokat , hanem 
C i c e r ó t , Tac i tus t , Liviust , 's másokat adnak az 
i f jak kezébe , Theátromba menni épen nem sza-
bad , és nagy része az ifjúságnak felnő a' nélkül , 
hogy tudná , millyen az igazi theátrom. — A' 
protestáns oskolákban különös figyelmetességet for-
dítnak a' gö rög nyelvre, de valljon a d j á k - e a* 
tanúlók kezébe Sophoclest , vagy más g ö r ö g 
Köl tő t? épen nem, hanem tsak a' theologiára 
tartozó munkákkal kínozzák , úgymint a' mellyek 
után kenyeret hereshet. Hlyen princípiumok kö-
vetésével telik el az életnek már a' természettől 
a' költésre rendeltetett i d e j e , 's alkalmasint a* 
többi része is annak igy repül el egymás után , 
mert tsak ugyan igaz az t öbbny i r e , a' mit l lora-
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tius mond: quo semel est imbuta recens , serva-
bit odorem testa diu. 

Van még- egy nevezetes oka a' drámai Lite-
ratúrában való hátra maradásunknak , úgymint Író» 
inknak és Olvasóinknak (a* ki nem ollyan ne ve-
gye magára) abbeli büszkeségek , hogy amazok 
tsak eredetit akarnak í rn i , a' mit nem tsak hal-
l an i , hanem némelly elöl járó beszédekben olvas-
ni is l ehe t , inkább akarok , úgymond , középsze-
rű originál lenni , mint első rangú fordítp , — 
ezek pedig tsak eredeti munkákat kívánnak az 
Íróktól , 's mihelyt fordítás , elvetik. Mind az 
Írók feltétele , mind az olvasó k ö z ö n s é g kívánsága 
veszedelmes a' Literatúrára nézve; amazok épen 
úgy gondolkoznak , mintha valamelly gyermek 
nem akarna inas lenni , hanem önnön magától 
szándékoznék valamelly mesterséget feltalálni , 
melly régen megvan, 's annyira mennyire tö-
kélletesítetett i s ; valamint ebből tsak úgy lehet 
a' maga mesterségében alkalmatos embert várni , 
ba mestere esméreteit megtanúlja , ' s egyszer'smind 
azt is hinni fe lö le , hogy ezeket már tulajdonaivá 
tévén , azt még nagyobb tökélletességre viszi ; 
úgy a' drámákra nézve is tsak attól a' Költötöl 
várhatunk tökélletes munkákat , a' ki a' talpra 
esett fordítások által költői talentumainak jeleit 
adván , ez által a' más nemzetek kÖltésbeli elő-
meneteleket, tökélletességeiket vagy hibázásaikat 
megesmeri , 's amazokat követni , ezeket pedig 
elkerülni igyekszik, a' mit sok nagy talentomú 
i'érjfiak tselekedtek; a' többek közt Schillernek 
is va^ynak illy fordításai Gozzitól , Shakspaere-
töl , sőt Euripidestöl magától is , ,Iphigenia in 
Aulís" tzím a 1 a11Reményiem , nem veszi rósz né-
ven Döbrentei Ur , ha itten példáúl felhozom , 
tsak nézze meg kiki a' Vétek súllyá , és a' Fös-
vény tzím alatt lévő remek fordí tásai t , a' végén 
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lévő tudós jegyzésekkel , mellyeket a' fen tisztelt 
Ur k iadot t , a'vagy nem több örömöt érezhet-e eb-
ből a' figyelmetes olvasó , mint némelly eredeti 
munkáinkból , kiváltképen a' Kenyér-mezei via-
d a l b ó l ? valóban követésre méltó példa, és ha a' 
külföldi jelesebb Költők munkájit illy remekül Ie-
fordítnák azok , a' kiknek a' sors módot adott 
több nyelveknek megtanul hatására , az illyen 
mind originálban , mind fordításban tökélletea 
munkák a' költői pályára sokakat felserhentené-
nek. De talán erre azt mondja valaki , hogy ezen 
t z é l r a , az az a' külföldi írók ízlésének megesnie-
resére elég a' tsupa olvasás is , 's jobb ha ezen 
az úton is elérhetvén a' tzélt, azok helyett ori-
ginálokat í r ? — Igaz az , hogy az út röv idebb , 
de a' haszon se sok benne ; mert ha az ember ol-
vas valamelly idegen nyelven írt könyvet, 's a' 
szem repked a' sorokon vég ig , itt is amott is 
ért egy két szót, úgy látszik érti a' velejét a' 
könyvnek, 's ha reá szor í t j ák , el is m o n d j a , a' 
mi kivált a 'Románokban ' s a' drámákban majd min-
dennapi ese t , de parantsolják tsak, hogy az ae-
stheticai regulák szerint tekintse meg , egy szót se 
tud felelni , 's így tsalják meg többnyire önnön 
ítélő tehetségehet az olvasók ; ellenben mikor a' 
jó fordító kínszerítetik minden szavát a' könyv-
nek a' maga igazi értelmében anyai nyelvére által 
tenni , éltkor mind született nyelve pallérozódik, 
mind pedig költői talentoma tökélletesítetik ; az 
illy tökélletes fordításokat már most hány olly 
emberek fordíthatnák basznohra , a' kiknek nin-
tsen módjok külföldi nyelveket tanúlni, 's az azon 
ír t könyveket olvasni, a 'k ikben talám a' legtiize-
sebb költői tehetség szunnyadozik , 's tsak a' 
n in t s , a' ki annak szikrát a d j o n ? —Semmi a' mi 
erőltetett nem j ó ; maga a' te rmészet , melly a' 
maga útján igen lassan megyen , 's tsak lassan 
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viszi tökélletességre a' benne lévő valóságokat , 
taní t ja ez t ; miért vetnők meg tehát ezen hűséges 
anyának tanítását , 's miért akarunk egyszerre a' 
drámai költésnek azon poltzára ugrani , a' melly-
re inás nemzetek több századok alatt ju tot tak? — 
Kövessük a' német nemzet pé ldá já t ; nints olly de-
rék munka a' tudományok akármelly ágában is , 
mellyet német nyelven olvasni nem lehetne , a' 
l eg jobb Spanyol , Olasz , Frantzia , 's Anglus 
darabok le vágynák németre fordítva , 's tsak mi 
szégyenlnök ezt? és mi szégyen az , ha én valami 
jót 's szépet találok más nemzetnél , 's azt maga-
mévá teszem ? így szégyen az oskolabeli tanítók-
tól is valamit tanulni? és ha utói vagyunk, avagy 
gyalázat - e azt megvallanunk ? nem kiment - e 
bennünket a' história , melly nyilván megbizonyít-
j a , bogy azon epochában , midőn más nemzetek-
nél mind a' drámai köl tés , mind más tudományok 
fel kezdtek éledni, hazánk majd a 'Tö rök iga alatt 
nyögöt t , mellytöl 1086-ban szabadult meg 145. 
esztendei szenvedése után , majd a' pártosok dü-
hösködtek kebelében , majd más háborúk terhel-
ték ; az illy veszedelmes időkben elég ditsösé-
giinkre szolgál , bogy a' közönséges életre szük-
séges tudományok annyira vi rágoztak, 's virágoz-
nak is nálunk, mint a' mai időkben tapaszta l juk, 
mert vajmi nem szenvedhetik a' Mu'sák a' kard-
tsörgés t ! futnak ők az ollyan helyről boldogabb 
ta r tományokba , a' szelíd érzések hazájába. 

Nagyon hibáznék az , a' ki azt vélné, bogy 
ezen vélekedésem által drámáinkat akarom leala-
tsonyítani ; vágynák nekünk igen szép eredeti 
darabjaink , niellyeket enthusiasmussal fogadot t a 
közönség; én a* fordítást tsak a1 drámai költés-
ben járatlanok felserkentésére 's magok tÖkélle-
tesítésére ajánlom. Tapasztalták ezen vélekedésem 
jóltévő következéseit más nemzetek i ró j i i s , igy 

a ' 



a' Német drantaticus Költök sokáig1 küszködtek a* 
Frantzia ízléssel , míg nem Lessing és Göthe ama' 
híres Anglus Költő Shakspeare munkájival meg 
nem esmertette hazafi jai t ; ekkor kezdett a* költés 
a' Németeknél a' tökélletesség poltzára fe l jebb 
fe l jebb emelkedni, hozzá járulván ehez a' régi 
Görög dramaticusok ízlésével való megesmer-
kedések. 

Egy fö dolog hibázik még hazánkban, melly 
drámai költésünket akadályoztatja , az az egy 
nemzeti theátrom , melly nélkül fájdalom ! hazá ik 
fö városa szűkölködik. Méltó volna itt é r -
demes hazánkfijának Kultsár István Urnák arany 
betűkre érdemes szavait , mellyeket ezen tzim alatt 
, ,Buzdítás a' nemzeti Theátrom felépítésére" m -g 
1B 15 -ben a' hazához intézett, ide ismét béikt trii 5 
de legyen elég rövidség okáért tsak a' berekesz-
tést olvasóimmal közleni: „ L e g y ü n k , ugym tud , 
Magyarok ! és ha Árpád örökségében élvén ma-
gunkat az ö maradékainak büszkélkedve nevezzük , 
belsüljük meg Árpád nyelvét is , ' s annak virágoz-
tatására a' magyar mú'sáknak már valahára egy 
i l lendő templomot állítsunk". — Ha ez a' buzgó 
kívánság valahára bete l jesednék, és a' nemzeti 
játék-szín 's a' játszó társaságok igazgatása a' 
Drámai költésben jártas 's azt gyakorló férjliakra 
bizódnék , akkor lehetne annak virágzását remény-
lenünk. Megmutatták ezt E n g e l , a' ki a' Berlini, 
és Göthe , a' ki a' Weimari theatrumot hihetetlen 
tökélletességre emelte, a' kik jóllehet különös 
talentomokat se nem teremtettek , se azokat meg 
nem jutalmaztatták , de a játszó személyeket leg-
alább jó rendhez szoktatták , mellyröl ezek több-
nyire semmit se akarnak tudni , hanem mindegyik 
úgy játszik , kivált a' nagyobb játék-színeken , a' 
mint eszébe jut. Ezt azon ditséretes rendtartásnak 
kellene követni , melly Frantzia - országban és 

T u d . G y . V I . K ö t . 182Ő. ti 
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Angliában van 5 itt ugyan is valamelly darabnak 
a' Szerzője , ha munkája kedvességet nye r , a' be-
jött pénzből bizonyos részt ves«en } ha pedig 
nein tetszik, semmit se kap. Melly hathatós esz-
köz volna ez a' drámai költés mívelésére 's tö-
kellelesítésére!! ! — Lássuk már végezetre 

A z É n e k e s J á t é k o k a t . 

Mi légyen az énekes-játék ( Opera ) ? Érte-
kezésem elején előadtam , itt hát tsak a' histó-
r iá já t ra jzolom le röviden. A' XVI. Században 
Vicenzo Galilei és Giulio Cacciní , két azon idő-
beli híres mu'sikusok tették a' legelső p róbá t , a' 
verseknek valamelly húros mu'sika együgyű köve-
tése mellett szóval való elmondásokra nézve. 
Ezen próbatételek,-^ mellyeket az Opera eredeté-
nek lehet nézni , egy egészen mu'sikára tett drá-
mának nyitottak úlat , mellynek neve Daphne 
vo l t , és egy Ottavio Kinuccini nevű költőtől ké-
szí te te t t , a' mu'sikát pedig Giacobo Peri szer-
zette. Ez legelőször 15()7-ben Florentziában ada-
tott elő , 's felette nagy kedvességet nyert. Hét más 
pásztori játékok , Aegle Giralditól , Arethusa pe-
dig Lol l io to l , azt mondják , ez idő tájban adattak 
elő a' Ferrarai Hertzeg udvarában , valamint azt 
is mondják , hogy a' Guarini Pastor fuloja már 
a' XVí. Század közepén mu'sikai módon adatott 
elő. A'mu'sika ezekben a' néző - játékokban több-
nyire olly előadásban á l lo t t , melly a.' mi mai 
ének - beszédíinkhez ( recitativ ) *) hasonló vo l t , 

É n e k - b e s z é d n e k n e v e z t e t i k v a l a m e l l y b e s z é d n e k s z ó v a l 
v a l ó e l ő a d á s a a ' m u ' s i k á b a n , A ' b e s z á l l á s t ó l ( d e c l a m a t i o ) 
a z á i t a l k ü l ö m b ö z i k , h o g y a ' r e c i t a t i v v a l a m e l l y m u ' s i -
k a i h a n g o n , a ' f ő t o n u s o k n a k e g y v a g y t ö b b m u ' s i k a 
e s z k ö z ö n v a l ó k í s é r é s é v e l ' s h o z z á a l k a l m a z t a t á s á v a l 
a d ó f ik e lő ; a ' t u l a j d o n k é p e n v a l ó é n e k l é s t o l p e d i g a z 
á l t a l k i i l ö m b ö z ö , h o g y s e m m i n ó t á j a , m e l ó d i á j a n i n t s a ' 
r e e i t a t i v n a k , a ' h a n g o k a t se n y ú j t j a s o k k a l t o v á b b , 
m i n t a ' h e l y e s d e c l a m a t i o a z t m e g e n g e d i , A z O r a t ó r i u -
m o k b a n , C a n t a t e k b a n és O p e r á k b a n g y a k r a n e lő j ő . 
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m e l l y a ' C h o r u s o k á l t a l r i t k á n s z a k a s z t a t o t t f é l -
b e , a' h o n n a n a' G ö r ö g T r a g o e d i á k e l ő a d á s á h o z 
i g e n Köze l í t e t t , mive l e z e k n e k d i a l ó g u s a i k ha -
s o n l ó k é p e n e g y ü g y ű inu ' s ika k í sé réséve l m o n d a t t a k 
e l . A ' r e c i i a t i v n a k f e l t a l á l ó j a , ú g y a' min t az m o s t 
v a n , E m i l i o de l C a v a l i e r o ^ 1 5 7 0 - h e n F l o r e n t z i á -
b a n fö m u ' s i k a m e s t e r vol t ) , a ' k i tő l F l o r e n t z i á -
b a n 1 5 9 0 - b e n k é t p á s z t o r i j á t é k o k , il S a t i r o , es 
la D i s p e r a z i o n e ada t t ak e l ö , és a' ki é p e n ezen 
m ó d o n e g y o r a t o r i u m o t , Anima e C o r p o , m u ' s i k á r a 
t e t t . ( O r a t ó r i u m n a k n e v e z t e t i k v a l a m e l l y l an tos 
v e r s e z e t , m e l l y n e k t á r g y a a ' kSzent Í r á s b ó l van 
véve , 's mu s ikáva l k í s é r t e t v é n n a g y i n n e p e k b e n 
az i s ten i t i s z t e l e t r e h a s z n á l t a t i k ) . T ö b b ezekhez 
h a s o n l ó p r ó b a t é t e l e k után lÖOO-ban a' IV. H e n r i k 
F r a n t z i a K i r á l y h á z a s s á g a k o r készül t E u r i d i c e 
nevü é n e k e s - j á ték , me l lye t R i n u c c i n i k é s z í t e t t , 
Per i és C o c c o n i m u ' s i k á r a t e t t e k , Flojrentziában 
k ö z ö n s é g e s e n e l ő a d a t o t t . Mások v é l e k e d é s e sze-
yju-t p e d i g már 1 4 8 0 - d i k e sz t endő t á j án e g y b i - o -
n y o s Sulpi t ius János , a ' k inek v e z e t é k - n e v e Ve-
r u l a m o , a' R ó m a i p i a t z o n , sö t a ' Pápa és Kar-
d i n á l i s o k e lő t t is a d o t t néző - j á t é k o k a t n iu ' s ika i 
b e s z é d d e l . Az e lső Opera b u f f a (v íg v a g y t r é f á s 
é n e k e s já ték) azt m o n d j á k V e n e t z i á b a n a d a t o t t e l ő 
1 0 2 4 - b e n , u g y a n tsak o t t á l l í t a t o t t fe l a ' l e g e l s ő 
é n e k e s - j á t e h s z í n is 1 0 3 7 - b e u . l6á.Ó-ban , a ' m e d -
d i g t. i. az é n e k e s - j á t é k h a z á j a tsak O l a s z - o r s z á g 
v o l t , h í v a t o t t l e g e l ő s z ö r Mazarin Kardinális éne-
k e s e k e t Frantzia o r s z á g b a , a ' kik o t t e l ő s z ö r az 
O r p h e u s és Eur id ice nevü Operát ad t ák e iö . E z 
i d ő t á j b a n t e t t P é r r i n p r ó b á t egy F r a n t z i a O p e -
r á v a l , m e l l y r e 1 6 6 0 ~ ^ e n K i r á l y i p r i v i l é g i u m o t 
n y e r t . A' k o m o l y f o g l a l a t ú ( O p e r a se r ia ) é n e k e s -
j á t é k o k o n k ívü l , mel ly K i r á l y i mu ' s ika A k a d é m i a 
nevet v i s e l t , más is h o z ó d o t t b e , me l l y a ' S t . 
L a u r e n t i és St . G e r m a i n i v á d á r o k b a n a d ó d o t t e l ő s 
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és a ' mel ly t r é f á s , víg- O p e r a nevet Kapott 1715 -
ben , enneK p a l l é r o z a s á r a Le S a g e az ö vásá r i 
t h e á t r o m o k r a kész í te t t m u n k á j i által ( T h é á t r e de 
la fő i r e ) soka t t e t t . A z OperáK F r a n t z i a - o r s z á g -
ban fényes tántzoKKal és p a n t o m i m o k k a l ékes í t e t -
tek fe l . — N é m e t o r s z á g b a n már Hans Sachsen 
i d e j é b e n ( l 5Ó7) vol tak énekes f á r sáng i d a r a b o k . 
A' l ege l ső tul a j d o n k é p e n való énekes - j á t ék i t ex -
tus t kész í t e t t e O p i t z Már ton lÓÖQ-ben , me l lynek 
neve D a p h n e , és a' fen e m l í t e t t D a p h n e tz imü 
Olasz Ope rának h imezése vol t . Azután T h i e m i c h 
Pá l í r t e g y O p e r á t Alees te név a l a t t , mel ly az 
e l s ő , és a ' L ips i a i Húsvét i n a g y vásárban a d ó d o t t 
e lő . N é m e l l y e h a ' de r T e u f e l is t los tz imü O p e -
r e t t e t ( í g y neveztetneK a' röv id éneKes játékoK ) 
tartjáK a' l e g e l s ő v íg é n e k e s - j á t é k n a k ISémet o r -
szágban ; F l ö g e l e l lenben azt á l l í t j a , b o g y a' 
németekné l a' v í g O p e r á k épen ol ly r é g i e k , mint 
a ' k o m o l y o k . A u g s b u r g b a n lÖQ7-ben j á t s zo t t ak 
l ege lőszö r német O p e r á t , N o r i m b e r g á b a n p e d i g 
l Ó t ^ b e n épü l t énekes j á t ék-sz ín , me l lyben 1 üt)7-
b e n Arminius ad ta e lő az e l ső német O p e r á t . — 
S v é c z i á b a n 1 7 7 4 - b e n a d a t o t t e lő az első e r e d e t i 
O p e r a , B i r g e r J a r I tzim a l a t t , szü le te t t S v e k u s o k -
tó l . N e v e z e t e s e b b O p e r a ser ia kö l tö j fk az Olaszok-
n a k , A p o s t o l o , Z e n o , és k ivá l tképen Metas tas io , a1 

v í g o p e r á r a nézve^ p e d i g G o l d o n i 's mások ; mu-
's ika s z e r k e z t e t ő j i k p e d i g : S a c b i n i , P i c c i n i , C i -
m a r o s a , Sa l ie r i , Paes ie l lo , Z i n g a r e l l i , M a r t i n i , 
R o s s i n i , G e n e r a l i 's a ' t . — A' f rar i tz iáknál O p e r a 
KöltöK voltaK : Q u i n a u l t , la F o n t a i n e , la M o t t e , 
M a r m o n t e l , F a v e r t , S e d a i n e , E t i e n n e , J o u y ; 
mu'siKa sze rkez t e töK : G r e t r y , M o n s i g n y , D a -
l a y r a c , I s o u a r d , B o y e l d i e u , Cate l , M e h u l és a ' 
i m g n e m z e t e s í tett S p o n t i n i és C h e r u b i n i . Ang lus 
KöltöK : A d d i s o n , Gay , F i e l d i n g , Henr ich 's a ' 
t . mu ' s ika i s z e r k e z t e t ő j i k nem e s m e r e t e s e k . JNémet 
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Költők: Göthe , Got ler , Bre tzner , Stephan! , J. 
G. Jacobi , Herclots , Huber , Michaelis , Kotze-
lwie, Bürde, Schikaneder 's a t. mu'sika szerkez-
tetek : Mozart, W i n t e r , Weigl , Keichardt , Kun-
zen , Wölil , Beethoven , W e b e r M. K. 's a' U 
Legnevezetesebb német romános énekes - játékok : 
a' Tündér-síp (Zauberf lö te) , Don J u a n , das un-
ierbrochene Opferfest , der Freischütz 's a' t . 
mellyek a' Pesti játék-színen is már gyakran elö 
adattak. 

L a s s ú I s t v á n . 

A' hólyagos-himlő cs Vakczina. 

Nem született az Orvosi Tudomány találó.*, 
köréből szerentsésebb férjfiú J ennemé i ; nem kö-
zöltetett a 'szenvedő emberiséggel jóltévöbb talál-
mány a' vakczinánál. Az érzéketlen értz oszlopok-
ra metszett érdem-betüket az idő az egészszel együtt 
megemészti ; de Jenner Eduárd neve , 's a' vak-
czina jóltévösége a' szülék érzékeny sziveikben 
metszés nélkül élvén , elkerülik ezt a' sorsot. 

Emlékezem ezen alkalmatossággal viszsza 
hogy midőn 1800-ban a' Bétsi nagy Oskola-
Ispotályban ama' nagy tudományú Orvos Cons, 
Frank Ur alatt a' természeti hólyagos-himlő oltat-
tatnék , és midőn tudós hazánkfija n. Dr . Decsy 
Sámuel Urnák két gyermekei a' Cons. Professor 
Ur felvigyázása alatt reám volnának bizva , em-
lékezem mondom, hogy D r . Aloysius de Careno 
U r , ezen t u d ó s , és az emberiség java mellett 
buzgó Orvos ki húza 'sebéből egy könyvet , és 
abból beszéllé az Angliában akkor fellaláit him-
l ő t , mellyel a ' természeti hólyagos-himlőt e lk t rü-
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